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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part 1 contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
OT agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration Is effected by a paTty. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
Initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné i mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée Rénérale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords, 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autTes 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
A la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et & l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de tTaités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative i cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter* 
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou ) un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au rGpertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en, 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat "Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de-1'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas â un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
i nte rnational agreemen ts 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the foilowing categories: 

(a) Ass i s tance and co-operat ion agreements of 1 imited 
s cope concerning financial, comme rci al, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accord an ce wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
1imi té en mati ères financière, commerci aie, 
adminis trat ive ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formément à l'article 12, paragraphe 3 du règ lement 
tël que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PAST I PABTIE 1 
TREATIES I1D IRTBR NATIORAL AGBEEBBRTS 

REGISTERED DUHIUS THE HOSTH OF JOBS 1982 
TRAITES EÏ ACCOHUS INTEBM4TJ.ua4UX 

EBREGISTBES PENDANT LE HOIS DE JOIN 1982 

•OS. 21071 to 21137 Nos 21071 « 21137 

•o. 21071. BDLTILITERAL: 

Second ACP-SBC Convention (with protocols, final act and 
minutes of the Convention). Concluded at Long on 31 
October 1979 

Cane into force oa 1 January 1961, i.e., the first da; of 
the second aonth following the date of deposit of the 
instruaeats of ratification of the aeaber States of the 
Baropean Econome Community and of at least two thirds of the 
states neabers of the African, Caribbean and Pacific Group 
(ACP States) and of deposit of the act of notification of the 
conclusion of the Convention by the Coaaunity, in accordance 
with article 183 (1). Instruments of ratification «ere 
deposited on the dates indicated hereafter. Kith the Council 
of the European Coaaunities as concerns the ACP States, and 
with the Secretariat of the ACP states as concerns the 
European Econoaic Coaaunity and its neabers States: 

Ho 21071. NULTILATEBAL : 

Deuxiéae Convention 4CP-CEE (avec protocoles, acte tinai et 
procès-verbal de signature de la Convention) . Conclue S. 
Lomé le 31 octobre 1979 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1981, soit le premier jour 
du deuxième aois suivant la date 2 laquelle lus instruments 
de ratification des Etats neabres de la Communauté éconoaique 
européenne et des deux tiers au n o m s des fitats membres du 
Groupe Afrique, Caraïbes et Pacifique (Etats ACP) ainsi que 
l'acte de notification de la conclusion de la présente 
Convention par la Communauté avaient été déposés, 
conforaéaent â l'article 183, paragraphe 1. Les instruments 
de ratification ont été déposés aux dates suivantes, auprès 
du Conseil des Communautés européennes pour ce qui concerne 
les Btats ACP, et auprès du Secrétariat des Etats ACP pour ce 
gui concerne la Communauté éconoaique européenne et ses Etats 
aeabres : 

State or organization 
Etat ou orqanisation Dare du dépôt 

State or organization Date of deposit 
Etat ou orqanisation 

Barbados 2 October 1980 Alleaagne, 
Belgiua 27 Roveaber 1980 République fédérale da 27 octobre 19U0 
Beaia 16 Septeaber I960 Barbade 2 octobre 19H0 
Botswana 26 Barch 1980 Belgique 27 novembre 1980 
Burundi 11 August 1980 Bénin 1t> septembre 1980 
Cape Verde 30 October 1980 Botswana 2b mars 1980 
Central Burundi 11 aodt 1980 African Republic 29 Bay 1980 Cap-Vert 30 octoure 19B0 
Coaoros 18 August 1980 Coaaunauté économique 
Denaark 14 Barch 1980 européenne 30 novembre 1980 Dominica 7 August 1980 Coaores 18 aottt 1980 
Ethiopia 17 July I960 COte d'Ivoire 30 octobre 1980 
European Econoaic Danemark 14 ears 19B0 Coaaunity 30 Roveaber 1980 Doainique 7 aoUt I960 riji 9 Septeaber 1980 Bthiopie 17 juillet 1980 France 29 July 1980 Fidji 9 septembre 1980 Gaabia 14 July 1980 France 29 Cuiller 1980 Germany, Gaabie 14 juillet 1980 Federal Republic of 27 October 1980 Ghana 23 décembre 1980 Ghana 23 Deceaber 1980 Grenade 15 septembre 1980 Grenada 15 Septeaber 1980 Guinée 24 octobre 1980 Guinea 24 October 1980 Guinée-Bissau 3 décembre 1980 Guiaea-Bissaa 3 Deceaber 1980 Guyane 26 juin 1980 
Guyana 26 June 1980 Baute-Volta 13 octobre 1980 
Ireland 23 April 1980 Irlande 23 avril 1980 Italy 29 Boveaber 1980 Italie 29 novembre 1980 
Ivory Coast 30 October 1980 Jaaalque 9 Juillet 1980 
Jaaaica 9 July 1980 Lesotho 10 septembre 1980 Lesotho 10 Septeaber 1980 Luxenbourg 8 octobre 1980 
Luxeaboarg 8 October 1980 Badagascar 21 aottt 1980 nad&gascar 21 August 1980 Balawi 10 décembre 1980 
Balairi 10 Deceaber 1980 Bali 22 octobre 1980 
Kali 22 October 1980 Baurice 16 juin 1980 Bauritius 16 June 1980 Biger 1er aofft 1980 
•etherlands 26 Roveaber 1980 Ouganda 15 octobre 1980 siger 1 August 1980 Papouasie-Nouvelle-
Papua lev Guinea 15 October 1980 Guiaée 15 octobre 1980 Rwanda 22 August 1980 Pays-Bas 2b novembre 1980 
Saint Lucia 24 October 1980 République centrafricaine 29 aai 1980 
saint Vincent Républigue-Onie du 
and the Greaadiaes 6 Boveaber 1980 Caaeroun 28 novembre 1980 

Saaoa 7 July 1980 I4publique-0nie de 
Senegal 13 June 1980 Tanzanie 26 septembre 1980 
Seychelles 29 Bay 1980 Boyaane-Oni de 

septembre 
sierra Leone 18 Roveaber 1980 Grande-Bretagne et 
Sadaa 25 Boveaber 1980 d•Irlande du Bord 15 octobre 1980 
surinaae 10 Septeaber 1980 Rwanda 22 aottt 1980 
Swaziland 23 Deceaber 1980 Sainte-Lucie 24 octobre 1980 
Togo 7 Barch 1980 Saint-Vincent-et-
Tonga 9 June 1980 Srenadines 6 novembre 1980 
Tuvalu 12 Bay 1980 Saaoa 7 juillet 1980 
Uganda 15 October 1980 Sénégal 13 juin 1980 
United Kingdom of Seychelles 29 aai 1980 
Great Britain and 
Northern Ireland 15 October 1980 

Daited Republic of Caaerooa 28 Novenber 1980 
United Republic of Tanzania 26 Septeaber 1980 
Upper Volta 13 October 1980 
Zaire 30 October 1980 
Zaabia 8 Septeaber 1980 

Sierra Leone 
Soudan 
Surinaae 
Swaziland 
Togo 
Tonga 
Tuvalu 
Zaire 
Zaabie 

18 novembre 
25 noveabre 
10 septembre 
23 décenbre 
7 ears 
9 juin 
12 aai 
30 octobre 
8 septembre 

1980 
1980 
1980 
1980 
1980 
1980 
1980 
1980 
1980 

<Urt9r<>OT »<"Urt« 

PaawH. m r t . BagUsli. w * 
the the Baropean Econoaic Coeaunitv oa 1 June 

1982t Ifote:Also see &a*e number in annex A.) 

T^yftyy authentiques : danois, néerlandais, anglais, français. 
allemand et italien. 

Enregistrée par la Communauté économique européenne le 1er 
loin 1982. (Note : Voir aussi mSme numéro en annexe 4.) 



SO. 21072. BULTILATEBAL: 

Agreement on products within the province of the European 
Coal and Steel Cob«unity. Concluded at Loiâ on 31 October 
1979 

Case into force on 1 January 1981, i.e., at the sane t u e 
as the Second loi€ Convention X/ a°d after it had been 
ratified under the conditions provided for in article 182 of 
the Convention, in accordance vith art ici t* 7 of the 
Agreeaent. Instruments of ratification were deposited on the 
dates indicated hereafter, vith the Council of the European 
Communities as concerns the ACP states, and vith the 
Secretariat of the ACP States as concerns the European 
Economic Community and its members States: 

•o 21072. BOLTILATBBAL : 

Accord relatif aux produits relevant de la Communauté 
européenne du charbon et de l'acier. Conclu â Lomé le 31 
octobre 1979 

Entré en vigueur le 1er janvier 1981, en même temps que la 
Deuxième Convention de Loué X/ et après qu'il eut été ratifié 
dans les conditions prévues 3 l'article 182 de la Convention, 
conformément 3 l'article 7 de l'Accord. Les instruments de 
ratification ont été déposés aux dates suivantes, auprès du 
Conseil des Communautés européennes poor ce qui concerne les 
Btats ACP, et auprès du Secrétariat des Btats i c p pour ce qui 
concerne la Connunautê économique européenne et ses Etats 
membres : 

StgtB of opq^BiMttPB Date of deposit 

Barbados 2 October 1980 
9elgiua 27 November 1980 
Benin 16 September 1980 
Botswana 26 narch 1980 
Burundi 11 August 1980 
Cape Verde 30 October 1980 
Central African Bepublic 29 Bay 1980 
Comoros 18 August 1980 
Denmark 14 Barch 1980 
Doninica 7 August 1980 
Ethiopia 17 July 1980 
Fiji 9 September 1980 
France 29 July 1980 
Gambia 14 July 1980 
eermany. 
Federal Bepublic of 27 October 1980 

Ghana 23 December 1980 
Grenada IS September 1980 
Guinea 24 October 1980 
Guinea-Bissau 3 December 1980 
Guyana 26 June 1980 
Irlande 23 April 1980 
Italy 29 Bovember 1980 
Ivory Coast 30 October 1980 
Jamaica 9 July 1980 
Lesotho 10 September 19B0 
Luxembourg 8 October 1980 
Hadagascar 21 August 1980 
flalavi 10 December 1980 
Bali 22 October 1980 
Hauritius 16 June 1980 
Netherlands 26 November 1980 
Niger 1 August 1980 
Papua lev Guinea IS October 1980 
Bvanda 22 August 1980 
Saint Lucia 24 October 1980 
Saint Vincent 
and Grenadines 6 lovember 1980 

Samoa 7 July 1980 
Senegal 13 June 1980 
Seychelles 29 Bay 1980 
Sierra Leone 18 Bovember 1980 
Sudan 25 Boveaber 1980 
Suriname 10 September 1980 
Swaziland 23 December 1980 
Togo 7 Barch 1980 
Tonga 9 June 19B0 
Tuvalu 12 Bay 1980 
Uganda 15 October 1980 
Onited Kingdom 
of Great Britain 
and northern Ireland 15 October 1980 

united Bepublic of 
Cameroon 28 Bovember 1980 

Dnited Bepublic of 
Tanzania 26 September 1980 

Dpper Volta 13 October 1980 
Zaire 30 October 1980 
Zambia 8 September 1980 

m t e u t t p —Daaî«h- E M l ^ b . Trench. German and 
m U ^ B t 

Registered by the Secretary-General of the Council of the 
European Communities. acting on behalf of the Parties, on 1 
June 19p2_ note: Also see same number in annex A.) 

1/ See Bo. 21071. 

jtat PM ç>rqaBisatioB Date du aénOt 

Allemagne, 
Bepublique fédérale d* 27 october 1980 

Barbade 2 october 1980 
Belgique 27 novenber 1980 
Bénin 16 September I960 
Botswana 26 mars 1980 
Burundi 11 aottt 1980 
Cap-Vert 30 octobre 1980 
Comores 18 aottt 1980 
CSte d'Ivoire 30 octobre 1980 
Danemark 14 mars 1980 
Dominique 7 aottt 1980 
Ethiopie 17 juillet 1980 
Fidji 9 septembre 1980 
France 29 juillet 1980 
Gambie 14 juillet 1980 
Ghana 23 décembre 1980 
Gremade 15 septembre 1980 
Guinée 2* octobre 1980 
Guinée-Bissau 3 décembre 1980 
Guyane 26 juin 1980 
Haute-Tolta 13 octobre 1980 
Irlande 23 avril 1980 
Italie 29 novembre 1980 
Jamaïque 9 juillet 1980 
Lesotho 10 septembre 1980 
Luxembourg 8 octobre 1980 
Badagascar 21 aottt. 1980 
Balawi 10 décembre 1980 
Bali 22 octobre 1980 
Baarice 16 juin 1980 
•iger 1er aottt 1980 
Ouganda 15 octobre 1980 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 15 octobre 1980 
Pays-Bas 26 novembre 1980 
Eépnblique centrafricaine 29 aai 1980 
Bépablique-Onie 
du Cameroun 28 novembre I960 

Kepublique-Onie 
de Tanzanie 26 septeabre 1980 

Boyaume-Oni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 15 octobre 1980 
Bvanda 22 aottt 1980 
Sainte-Lucie 24 octobre 1980 
Saint-Vincent-et 
Grenadines 6 noveabre 1980 

Saaoa 7 juillet 1980 
Sénégal 13 juin 1980 
Seychelles 29 aai 1980 
sierra Leone 18 noveabre 1980 
Soudan 25 noveabre 1980 
Surinaae 10 septembre 1980 
Swaziland 23 décembre 1980 
Togo 7 Bars 1980 
Tonga 9 juin 1980 
Tuvalu 12 aai 1980 
Zaïre 30 octobre 1980 
Zambie 8 septeabre 1980 

textes authentiques : danois, néerlandais, anglais, français. 
tllWRfl«i»t jta^eft. 

Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes, agissant au nom des Parties. 1» 
1er inln 1982. mote : Voir aussi même numéro ea annexe »-) 

1/ Voir «o 21071. 
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'Tk Ça ^/l-fevLiOrt, (jVuMfa*! fil&ti 

(Ac? érovft " 

Bo. 21073. B0LT1 LATERAL: 

t w v f e . ok* (Jmifyue^ 

(pncufie Acf) 

t 
Exchange pf letters constituting an /agreement concerning the 

importation of beef and Teal fron/.S-talter, ifhurc ef tho f f r i M ^ m , CTVtnp rn.itriM| . loii, 
31 October 1979 

Cane into force on 1 January 1981. i.e., at the sane tine 
as the Second Loaé Convention X/ In respect of the European 
Econoaic Coaannity (BEC) and of the States which at that date 
were aeabers of the African, Caribbean and Pacific Group 
(ACP), in accordance with article 7. The following is the 
list of the Parties: 

Bo 21073. BOLTILATERAL 

Barbados Rwanda \JJ 
Benin Saint Lucia 
Botswana saint Vincent 
Burundi and the Grenadines 
Cape Verde Saaoa 
Central African Republic Senegal 
coaoros Seychelles 
Doainica Sierra Leone 
Ethiopia Sudan 
European Econoaic Surinaae 
Coaaunity swazilaad _ fh 
Fiji Togo / T 7 
Gaabia Tonga \J > 
Ghana Tuvalu 
Grenada Uganda 
Guinea Onited Republic 
Guinea-Bissau of Caaerooa 
Guyana Baited Republic 
Ivory Coast of Tanzania 
Janaica Opper Volta 
Lesotho Zaire 
Hadagascar Zaabia 
Balawi 
Bali 
Bauritius 
Riger 
Papua Hew Guiaea 

Authentic texts: Geraan. English. 

S) 

and Dutch. 

1/ See Bo. 21071. 

ronean Economic Community on 1 June 1983^j 
rocz-wve A/0, isn /}-J 

C e r ^ j 

latifj) 
nce/5fe«—i 

M 

Bchaage de lettres constituant un accord relatif 
l'importation de viande bovine en provenance/^» M ta to • 
naahtma in (ïrnnpn Afriqne. mrnThaa et Pnoifije» tpiyir île 

Load, 31 octobre 1979 

Bntré en vigueur le 1er janvier 1981, en mène teaps que la 
Deuxième Convention de Load J/ t l'égard de la Communauté 
éconoaique européenne (CEB) et des Etats qui étaient t cette 
date aeabres du Groupe Afrique, Caraïbes et Pacifique (ACP) , 
conforaéaent S l'article 7. On trouvera ci-après la liste 
des Parties : 

Barbade 
Bénin 
Botswana 
Burundi 
Cap-Vert 
Coeores 
Coaaunaaté éconoaique 
européenne 

COta d'Ivoire 
Doainique 
Ethiopie 
Fidji 
Gaabie 
Ghana 
Grenade 
Gainée 
Suinte-Bissau 
Guyane 
Baute-Volta 
Jamaïque 
Lesotho 
Badagascar 
Balawi 
Bali 
Raurice 
Riger 
Ouganda 

Papouasie-Rouvelle-
Cuinée 
Bépubligue 
centrafricaine 

Républigue-Onie de 
Tanzanie 

République-Baie da 
Caaeroua 

Baaada 
Sainte-Lucie 
Saint-Vincent-et-
Grenadines 

Saaoa 
Sénégal 
Seychelles 
Sierra Leone 
Soudan 
Sorinaae 
Swazilaad 
Togo 
Tonga 
Tuvalu 
Zaïre 
Zambie 

Ro. 21074. BBLT1LA TER AL: 

Texte» authentiques t alleaand. anglais, danois, français. 
italien et néerlandais. 

Enregistré par la Coaaunanté éconoaique européenne 
Hift W>h tàÈÇ • ^rilme 

1/ Voir Ro t\ 21071. 

21074. BOLTILATERAL 

Internal Agreeaent of 1979 on the financing and 
adainistratioa of coaaunity aid. Concluded at Brussels on 
20 Boveaber 1979 
Caae into force on 1 January 1981, i.e., at the saae tiae 

as the Second U>aé Convention J/, after each neaber state of 
the European Econoaic Coaaunity had notified the Secretariat 
of the Council of the European Coaaunities of the completion 
of the required constitutional procedures, in accordance with 
article 31. The notifications were deposited as follows: 

Accord interne de 1979 relatif au financeaent et à la gestion 
des aides de la Coaaunauté. Conclu I Bruxelles le 20 
novenbre 1979 

BBtré en vigueur le 1er janvier 1981, en même teaps que la 
Deuxidme Convention de Loaé.1/, après gue chaque Etat membre 
de la Comaunauté écoaoaigue européenne eut notifié au 
Secrétariat du Conseil des Coaaunautés européennes 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément d l'article 31. les notifications ont été 
déposées conae suit : 

State Date of deposit I 1 U Date du dépflt 

Belgiua 
Denmark 
France 
Geraany,Federal Republic of 
(ffith a declaration 
of application 
to Berlin (Best) .) 
Ireland 
Italy 
luxenbourg 
Betherlands 
United Kingdoa 
of Great Britain 
and Rorthern Ireland 

27 Roveaber 1980 •llenagae. 
9 July 1980 République fédérale d' 30 octobre 1980 
31 July 1980 (Avec déclaration 
30 October I960 d'application t 

Berlin-Ouest.) 
Belgique 27 novenbre 1980 
Daneaark 9 juillet 1980 

« Roveaber 1980 France 31 juillet 1980 
5 Deceaber 1980 Irlande 4 novenbre 1980 
9 October 1980 Italie 5 décembre 1980 
25 Roveaber 1980 Luxenbourg 9 octobre 1980 

Pays-Bas 25 novenbre 1980 
Royaane-Oni de 

28 Boveaber 1980 Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Rord 28 novenbre 1980 

Authentic texts: Danish. Dutch. English. French. German and 
Registered by the Secretary-General of the Council of the 

European Coaaunities. acting on behalf of the Parties, on 1 
June 1982. 

7/ See Ro 21071. 

Textes authentiques : danois, néerlandais, anglais, français. 
alleaand et italien. 

Enregistré par le secrétaire général du Conseil des 
Coaaunautés européennes, agissant au noa des Parties, le 
1er luin 1982. 

1/ Voir Ro 21071. 
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Bo. 21075. BDLTILATBKAL: 

Iittnul U t t n a i t on the M t n n s and procedures required 
for l*p)*BeatatioK of the Second icr-BK Q u n i t l u of 
loné. concluded »t Brussels on 23 loveabar 1979 

Case Into force OK 1 January 1981, i.e., simultaneously 
with tlM Second )«•( Convention J/, after each nenber State 
of the «urppéan Economic Connunity had notified the 
Secretarial of tke CgC of the coapletioa of the required 
constitutional procedures, ia accordance with article 7. The 
notifications ver* deposited as foilova; 

Bo 21075. BOLTILATBBAL : 

Accord interne relatif aux aesures i prendre et aux 
procédures ft suivre pour l'application de la Deuxiéne 
Convention ACP-CEE de Loaé. Conclu ft Bruxelles le 23 
noveabre 1979 

Entré en vigueur le 1er janvier 1981, en aéae teaps que la 
DtvxlAie Convention de Loaé J/, après que chaque Btat neabre 
de la Coanunauté éconoaigue européenne eut notifié au 
Secrétariat du Conseil des coaaunautés européennes 
l'acconplissenent des procédures constitutionnelles requises, 
conf ornénont S l'article 7. Les notifications ont été 
déposées coaae suit : 

s u t * Date of deposit m i Date du dépQt 

Belgian 
Dennark 
Praaœ , 
Germany, , 
Fédérai Republic of 
(Bith declaration 
of application to 
Berlin (Rest).) 

Ireland 
Italy 
Luxembourg 
•etherlands 
Onited Kingdoa of 
Great Britain and 
•orthera Ireland 

11 Deceaber 1980 Alleaagae, 
9 July 1980 Bepublique fédérale d' 30 octobre 1980 

31 July 1980 (Avec déclaration 
d'application t 

30 October 1980 Berlia-Ouest.) 
Belgique 11 déceabre 1980 
Daaeaark 9 juillet 1980 
France 31 juillet 1980 

3 Boveaber 1980 Irlande 3 noveabre 1980 
5 Deceaber 1980 Italia 5 décenbre 1980 
9 October 1980 Laxenboorg 9 octobre 1980 

25 Boveaber 1980 Pays-Bas 25 novenbre 1980 

28 Boveaber 1980 

patirt» P i t r t . Etqltrt. f twgi i i ^ i m w i»<i Itallfa. '• 
Registered by fhe Secretary-Ceaar.l of the Conacil of the 

European Coanunities. acting on behalf of the Parties, on 1 
t ? » . 2US. 

3/ See to, 21071 

loyauae-Dai de 
eraade-Bretagne et 
d'Irlande du Bord 28 noveabre 1980 

Textes authentiques i danois, néerlandais, anglais, français. 
« U w â 9* jtaUep, 

Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Coaaunautés européennes, agissant au non des Parties. 
i w m i n 

1/ Voir Bo 21071. 

O s 

«o. 2107*. 0BITBD BATIOBS AID ITALT: 

* Agreement regarding arrangenents for the session of the 
Interin Çoanittee on new and rtnemable sources of energy to 
be held in (one from 7 to 18 June 1982. Signed at Bone on 
6 J u t 1?82 

Cane info force on 6 Jane 1982 by sigaatare, in accordance 
•ith article III (2) . 

Authentic feits English. 
®x officio on 6 Jnne 1982. 

•o 21076. OBGABISATIOB DES BATIOBS DMIES ET ITALIE : 

• Accord relatif 2 l'organisation de la session du Coaité 
intérinaire sur les sources nouvelles et renouvelables 
d'énergie devant se tenir ft Roae du 7 au 18 juin 1982. 
Signé ft Bone le 6 juin 1982 

Batré en vigueur le. 6 juin 1982 par la signature, 
Conforaéaent ft l'article XII, paragraphe 2. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 6 juin 1982. 

•o. 21077. 0BITED BATIOBS (SIITED BATIOBS DBVEL0PBBBT 
PB0GBABBE) AID BELIZE ; 

Basic Agreeaent concerning assistance by the Dnited Bâtions 
Developnent Progranae to the Governnent of Belize, signed 
at Belize on 7 June 1982 -. 

Cane into force 'on 7 June 1982 by signature, in accordance 
vith article IIII (1). 

m t w t t c tWt8 tMlAfit . leolstarrefl ex officio on 7 June 1982. 

See article III (1) for provisions relating to the 
appolntnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo 21077. OBGABISATIOB DES BATIOBS 0BIES (PBOGBABBE DES 
BATIOBS 0BIES P00B LB DBVELOPPBBBBI) ET BELIZE : 

Accord de base relatif ft une assistance du Progranae des 
Bâtions Onies pour le développenent au Gouvernenent 
bélizien. Signé ft Belize le 7 juin 1982 -

Entré en vigueur le 7 j m n 1982 par la signature, 
confornénent ft l'article XIII, paragraphe 1. 

t»theft<4que ; apgl?isr 
Enregistré d'office le 7 1uin 1982. 

Toir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

lo. 21078. OBITED BATIOBS AID SBEDBI: 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the arrangements for a Borkshop on utilization of 
Subsurface space to be held in Smeden froa 2* to 29 October 
1982 («ith related Trust Fund Agreement). Bee Xork, 25 Hay 
and 10 June 1982 

Cane into force on 10 June 1982, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic text; English. 
legistarefl ex officio on 10 June 1982. 

-» See par^gr^ph g f O E provisions relating to the appointnent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

lo 21078. OBGABISATIOB DES BATIOBS 0BIBS ET S0EDE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif ft 
l'organisation de la réunion de travail sur l'utilisation 
de l'espace souterrain devant avoir lieu en Suéde du 24 au 
29 octobre 1982 (avec accord connexe sur un Fonds 
d'affectation spéciale), tee Xork, 25 mai et 10 join 
1982 -« 

Entré en vigueur le 10 juin 1982, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 10 m i n 1982. 

Voir ' paragraphe d pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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«O. 21079. OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS CAPITAL 
DBVELOPBEBT FDID) AMD BHUTAS: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Mations 
Capital Development Fund to the Governnent of Bhutan. 
Signed at Thimphu on 11 June 1982 

Cane into force on 11 June 1982 by signature« in accordance 
vith article T i n (1). 

Autfceptjff leyt; ByHjyfr, 
Beg^gt^yyfl ez officio Qft, 198^t 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice* 

lo 21079. ORGANISATION DES MATIONS OH 1Kb (FONDS 
D*£Q01PEHENT D£S NATIONS UNIES) ET BHOQTAH : 

Accord de base relatif 9 une assistance du fonds d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement bnoutanais. Signé 3 
Thimphu le 11 juin 1982 

Bntré en vigueur le 11 juin 1982 par la signature, 
conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 

Teite authentique : anglais. 
Enregistré d'oflice le 11 lain 1982. 

-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

«O. 21080. OBITBD NATIONS AND BfclICO: 

* Agreement regarding arrangements for the eighth session of 
the Borld Food Council of the Onited Nations. Signed at 
Bexico City on IS Jnne 1902 

Cane into force on 15 June 1982 by signature, in accordance 
vith article XIII (2)• 

Authentic te»ts: English and Spanish. 
Registered ez officio 9 Ï 15 199? t 

-» See article ill for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

BO 21080. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET BBXIQQE : 

* Accord concernant les arrangements pour la huitième session 
du Conseil mondial de l'alimentation. Signé â Bexico le IS 
juin 1982 

Bntré en vigueur le 1b juin 1982 par la signature, 
conforaéaent â l'article XIII, paragraphe 2. 

Teites authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 1b juin 1982. 

Voir article XII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 21081. HEX1C0 ABD ECUADOR: 

Convention on scientific and technological co-operation. 
Signed at Quito on 13 July 1974 

Cane into force on 1 February 1979, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of the 
formalities required by their legislation, in accordance vith 
article XI (1). 

Authentic texts Soaniah-
aeqftfffrpyefl, fry 911 Ifr JUB9 

IO 21081. HBXIQUE ET BQ0ATBUR : 

Convention de coopération scientifique et technologique. 
Signée â Quito le 13 juillet 1974 

Entrée en vigueur le 1er février 197V, date 3 laquelle les 
Parties se sont notifié 1'accomplissement des formalités 
reguises par leur législation, conformément 2 l'article XI, 
paragraphe 1. 

Teyte authentique : espagnol, 
gnyyaisfrrée par le Hqi^que }e Ifr^uiij 1982. 

21082. OBITED BATIONS AND CHINA: •o 21062. ORGANISATION D£S NATIONS UB1ES ET CflIBfc 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the International, meeting on oilfield development 
techniques to be held in China* at the Daqing Oilfield, in 
September 1982* Nov Tort, 3 and 16 June 1982 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft la 
Conférence internationale sur les techniques de mise en 
valeur des gisements péttoliféres devant avoir lieu en 
Chine, au gisement Daqing, en septembre 1982. New Tort, 3 
et 16 juin 1982 

Case Into force on 16 June 1982 by the exchange of the said 
letters. 

Entré en vigueur le 16 juin 1982 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic texts English. 
Bed jeered ex officio on 16 June 1982. 

Texte %ptfrentiquç : anglais. 
BftEmttrt ™ I'M-* Î982, 

•o. 21083. OBITED BATIOBS ABD ADSTBALIA: 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the Onited Bâtions Symposium on coal for electricity 
generation in developing countries, to be held in Australia 
in December 1982. Bern lork, 17 Jnne 1982 -» 

Came into force on 17 June 1982 by the exchange of the said 
letters. 

m t w i t t ç «OTiisfr» Registered ex officio 17 June 1982-

-» See paragraph 4 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice* 

BO 21083. OBGABISATIOB DBS NATIONS UNIES ET AUSTRALIE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif au 
Symposium des Nations Unies sur l'utilisation du charbon 
pour la production d'électricité dans les pays en 
développement devant avoir lieu en Australie en décembre 
1982. New York, 17 juin 1982 -» 

Entré en vigueur le 17 juin 1982 par l'échange desdites 
lettres. 

m i t ftumatiqug ; a^gi^-s*. Enregistré d'office le 17 m i n 1982. 

Voir paragraphe d pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

311 



So. 21084. UNITED STATES OP ABEBICA AID POLAND: 

air Transport Agreement (with schedule and exchange of 
notes). Signed at Warsaw on 19 July 1972 

Applied provisionally from 19 July 1972, the date ot 
signature, and caae into force definitively on 8 December 
1972, the date of written notification froa the Government ot 
Poland to the Government of the Onited States ol Aaenca that 
it had been approved, in accordance with article 16. 

Authentic texts: Englj-sft and Polisht 
Registered by the ppited States of America oa 22 ?yne 1962. 

(Bote: Also see saae nuaber m annex A.) 

NO. 21085. ONITED STATES OP ABEBICA AMD GUINEA: 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities (vith ainutes 
of negotiations). signed at Conakry on 15 Barch 1973 

Caae into force on 15 Harch 1973 by signature, in 
accordance vith part III (b) • 

Authentic , t e x ^ ; English and fgenchr 
Registered by the Onited states of ^yep^ça on 22 June 1982. 

fBotp: Also see saae nuaber in annex A.) 

Bo 21084. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET POLOGNE : 

Accord relatif au transport aérien (avec tableau des routes 
et échange de notes). Signé ft Varsovie le 19 juillet 1972 

Appliqué â titre provisoire â coapter du 19 juillet 1972, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 8 déceabre 1972, date d'une notification écrite du 
Gouverneaent polonais au Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique confinant qu'il avait été approuvé, conforaéaent 
ft 1"article 16. 

Textes authentiques ; anglais et polonais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982,. 

Hpte : Voir aussi aSae nuaéro en annexe A.) 

9o 21065. ETATS-UNIS D'AAEBIQUE ET GUINEE s 

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec coapte 
rendu des négociations). Signé ft Conakry le 15 aars 1973 

Bntré en vigueur le 15 aars 1973 par la signature, 
conforaéaent â la troisiéae partie, section B. 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 22 1uln 1982. 

fflÔ e : Voir aussi a£ae nuaéro en annexe A.) 

Ho. 21086. UNITED STATES OP AHEBICA ABD PANAMA: 

Panama Canal Treaty (vith annex* agreed ainute and related 
letter). Signed at Washington on 7 Septeaber 1977 

Caae into force on 1 October 1979, simultaneously vith the 
Treaty concerning the peraanent neutrality and operation of 
the Panaaa Canal, i.e., six aonths after the date of the 
exchange of the instruments of ratification of both Treaties, 
which took place at Panaaa on 1 April 1979, in accordance 
vith article II (1) . 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bT the United States of America on 22 June 1982. 

Bo 21086. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET PAHABA : 

Traité du Canal de Panaaa (avec annexe, procds-verbal 
approuvé et lettre connexe)• Signé ft lashington le 
7 septembre 1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, siaultanéaent avec le 
Traité concernant la neutralité peraanente et le 
fonctionnement du Canal de Panaaa, soit six sois après la 
date de l'échange des instruaents de ratification des deux 
Traités, gui a eu lieu ft Panaaa le 1er avril 1979, 
conforaéaent ft l'article II, paragraphe 1. 

Textfr^ authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 22 lain 1982^ 

No. 21087. UNITED STATES OP AHEHICA AND PàfiABA: 

Agreement in iapleaentation of article III of the Panaaa 
Canal Treaty (with annexes» agreed ainutes and nap). 
Signed at Hashington on 7 Septeaber 1977 

Caae into force on 1 October 1979, the date of eDtry into 
force of the Panaaa Canal Treaty, in accordance vith article 
H I . 

Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaenca on 22 June 1982. 

•O 21087. ETATS-UNIS D'AHBBIQUB ET PABABA £ 

Accord relatif ft la aise en application de l'article m du 
Traité du Canal de Panaaa (avec annexes, procés-verbal 
approuvé et carte). Signé ft Washington le 7 septembre 1977 

Bntré eo vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panana, conforaéaent ft 
l'article XXI. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 22 1uln 1982. 

NO. 21088. UNITED STATES OF ABEBICA ABD PAtfABA; 

Agreement in iapleaentation of article IV of the Panaaa Canal 
Treaty (with annexes and agreed ainutes). Signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977 

Caae into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panaaa Canal Treaty, in accordance vith article 
XXII of the Agreeaent. 
m h e p t j ç tefitg; EB'Uirt frP? Spagjgfer 
fceqistered bv the United states of America on 22 Jane 1982. 

Ho 21088. ETATS-UNIS D'ABEBIQOB ET PAIIABA : 

Accord relatif ft la aise en application de l'article IV du 
Traité du Canal de Panaaa (avec annexes et procès—verbal 
approuvé). Signé ft Hashington le 7 septembre 1977 

Batré en vigueur le 1er octobre 1979, date de 1'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panaaa, conforaéaent t 
l'article XXII de l'Accord. 

Textes authentiques i anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 22 inin 1982. 

•o. 21089. UNITED STATES OP ABBBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
use of coaaissary and post exchange facilities. 
Bashington, 7 Septeaber 1977 

Caae into force on 1 April 1979, the date of the exchange 
of the instruaeats of ratification of the Panaaa Canal 
Treaty, vith effect froa 1 October 1979, the date of the 
entry into force of the said Treaty, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 22 June 198?. 

•O 21009. ETATS-UNIS D'AHBBIQUB BT PABABA : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft 
1'utilisation de locaux pour économats et bureaux postaux. 
Bashington, 7 septeabre 1977 

Bntré en vigueur le 1er avril 1979, date de l'échange des 
instruments de ratification du Traité du Canal de Panaaa, 
avec effet au 1er octobre 1979, date d'entrée en vigueur 
dudit Traité, conforaéaent aux dispositions desdites notes* 

Texte* authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Unia d'Aaérique le 22 inin 1982. 
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Do. 21090. ONITED STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning postal 
services. lashington, 7 Septeaber 1977 

Cane into force on 1 October 1979, the date of the entry 
into force of the Panana Canal Treat y, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

AgtheRUff m * s ; English awd Spanish. 
Beqjstered by the Onited States of Anerica on 22 June 1982. 

Bo 21090. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE BT PABABA : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux services 
postaux. lashington, 7 septenbre 1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979. date d"entrée «a 
vigueur du Traité du Canal de Panana, confornéaent aux 
dispositions desdites notes. 

rates authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onls d'Anérloue le 22 juin 1982. 

Bo. 21091. OBITED STATBS OF ABEBICA AID PABABA: 

Agreeaent concerning the Barro Colorado Island, concluded 
pursuant to article VI of the Convention on nature 
protection and uildlife preservation in the Bestern 
henlsphere of 12 October 1940. Signed at Washington on 7 
Septeaber 1977 

Cane into force on 1 October 1979, siaultaneously vith the 
Panana Canal Treaty, in accordance vith article VII. 

Authentic texts: SP«iff>. 
Beqjstered by the Onited States of Anerica on 22 Jane 1962. 

•O 21091. BTATS-OIIS D'ABEBIQOE ET PABABA : 
Accord relatif I l'île Barro Colorado, conclu en application 

de l'article VI de la Convention poor la protection de la 
flore, de la fanne et des beautés panoramiques naturelles 
des pays de l'Aaérique du 12 octobre 1940. Signé t 
lashington le 7 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, en n8ne temps qne le 
Traité du Canal de Panana, confornénent d l'article VII. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique la 22 loin 1982. 

Bo. 21092. 0IITBD STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
designation of the Saithsonian Tropical Research Institute 
as custodian of the Barro Colorado Bature Bonuaeat. 
lashington, 7 September 1977 

Came into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panama Canal Treaty. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the Onited States of America on 22 June 1982. 

Bo 21092. BTAIS-DBIS D'ABEBIQOE ET PAIABA S 

Echange de notes constituant un accord relatif ft la 
désignation du Saithsonian Tropical Research Institute 
conne conservateur du Site naturel de Barro Colorado. 
Bashingtoa, 7 septenbre 1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panana. 

Tejte» authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 22 lain 1982. 

Bo. 21093. OBITED STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent on scientific 
cooperation vith respect to the activities of the 
Smithsonian Tropical Besearch Institute (vith annex) • 
lashington, 7 Septeaber 1977 

Cane into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panama Canal Treaty, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Anthentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of Anerica on 22 June 1982. 

Bo 21093. ETATS-OBIS D'ABBBIQOB ET PABABA : 

Echange de notes constituant un accord da coopération 
scientifique touchant aux activités du Snithsonian Tropical 
Besearch Institute (avec annexe). lashington, 7 septenbre 
1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panana, confornénent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par las Etats-Onls d'Amérique le 22 lain 1982. 

Bo. 21091*. OBITED STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to 
health, lashington, 7 September 1977 

Cane into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panama Canal Treaty, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Anthentic texts: EnqUeb frhfl SPMiSb. 
Beqjstered by the Onited States of America on 22 June 1982. 

•o 2109*. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE IT PABABA : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft la santé, 
lashington, 7 septenbre 1977 

Bntré en vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panana, confornéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes anthentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onls d'Anérlgae le 22 1uin 1982. 

No. 21095. OBITED STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Agreenent concerning activities of the Onited states in 
Panana (vith attachnent). Signed at lashington on 7 
September 1977 

Came into force on 1 October 1979, the date of the entry 
into force of the Panana canal Treaty, in accordance vith 
paragraph 1. 

Authentic texts: English and Spanish. 
aeqistered by the Onited states of America on 22 June 1982. 

lo 21095. ETATS-0BIS D'ABEBIQOE BT PABABA : 

Accord concernant les activités des Etats-Onis au Panana 
(avec annexe). Signé ft lashington le 7 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, date d'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panana, confornénent an 
paragraphe h. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Bnis d'Amérique le 22 1uin 1982, 
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No. 21096. DNITED STATES OF ABEBICA ABD PANABA: 

Treaty oil the execution of penal sentences, signed at Panaaa 
(City) on 11 January 1979 

Caae into force on 27 June 1980 by the exchange of 
instruaents of ratification, which took place at Hashington, 
in accordance vith article XIII (1). 

Authentic teifts: English and Spanish. 
Registered by thp Onited States of Aaerica on 22 June 1982. 

Ho. 21097. DNITED STATES OF ABEBICA AHD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
cultural relations. Panaaa (City), 24 Septeaber 1979 

Caae into force on 24 Septeaber 1979 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic textp: English and Spanish. 
Registered bT the Onited States of Aaerica oa 22 June 1982. 

Bo 21096. ETATS-OHIS D'ABBB1Q0B ET PABABA : 

Traité relatif ft l'exécution des condaanations pénales. 
Signé â Panaaa le 11 janvier 1979 

Bntré en vigueur le 27 juin 1980 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu A Hashington, 
coaforaéaent â 1'article XIII, paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérique le 22 luin 1982 

Bo 21097. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET PABABA : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux relations 
culturelles. Panaaa, 24 septeabre 1979 

Entré en vigueur le 24 septeabre 1979 par l'échange 
desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 22 -juin 1982. 

No. 21098. 0BITBD STATES OF ABEBICA ABD PABABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Consultative Coaaittee provided for in article III (7) of 
the Panaaa Canal Treaty. Panaaa (City), 1 October 1979 

Caae into force on 1 October 1979 by the exchaage of the 
said notes. 

Authentic texts: ?panish and English. 
BeqlS$erN Pj Pt Apeplpp op u Juuq 198?, 

Bo 21098. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET PAHABA : 

Echange de notes constituant un accord concernant le Coaité 
consultatif prévu par le paragraphe 7 de l'article III du 
Traité du Canal de Panaaa. Panaaa, 1er octobre 1979 

Bntré en vigueur le 1er octobre 1979 par l'échange desdites 
notes• 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Pnis d'Aaérique le 22 juin 1982. 

No. 21099. ONITED STATES OF ABEHICA AND PANABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Coabined Board provided for la article IV (3) of the Panaaa 
Canal Treaty. Panaaa (City). 1 October 1979 

Cane into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panaaa Canal Treaty, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Spanish and Bnglish. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 22 June 1982. 

Bo 21099. ETATS-DNIS D'ABEBIQOE ET PAHABA : 

Echange de notes constituant un accord concernant le Conseil 
aixte prévu par le paragraphe 3 de l'article IV du Traité 
du Canal de Panaaa. Panaaa, 1er octobre 1979 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panaaa, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982. 

No. 21100. OHÏTED STATES OF ABEBICA ABD PANABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Coordinating Coaaittee provided for in article II (1) of 
the Agreeaent in iapleaentation of article III of the 
Panaaa Canal Treaty. Panaaa (City), 1 October 1979 

Caae into force on 1 October 1979, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

$i*l>eBtip m t S ; Spanish and English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 22 June 1982. 

HO 21100. ETATS-DNIS D'ABEBIQOE BT PABABA : 

Echange de notes constituant un accord concernant le Coaité 
de coordination prévu par le paragraphe 1 de l'article II 
de l'Accord relatif â la aise en application de l'article 
III du Traité du Canal de Panaaa. Panaaa, 1er octobre 1979 

Bntré en vigueur le 1er octobre 1979, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982. 

No. 21101. UNITED STATES OF ABEBICA AND PANABA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Joint Coaaittee provided for in article III (1) of the 
Agreeaent in iapleaeatation of article IV of the Panaaa 
Canal Treaty. Panaaa (City), 1 October 1979 

Caae into force on 1 October 1979, the date of entry into 
force of the Panana Canal Treaty, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

«"tfrgBtjc tests; Spanish and English. 
Registered by the United States of Aaerica on i l June 1982. 

Ho 21101. ETATS-DNIS D'ABEBIQOE EI PANABA : 

Echange de notes constituant un accord concernant le Coaité 
aixte prévu par le paragraphe 1 de l'article III de 
l'Accord relatif i la aise en application de l'article IV 
du Traité du Canal de Panaaa. Panaaa, 1er octobre 1979 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, date de l'entrée en 
vigueur du Traité du Canal de Panaaa, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentique^ : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuue le 22 juin 1982. 
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Ko. 21102. 0KITED STATES OP AHERICA AND PANADA; 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
taxation of Imported moveable property. Panama (City), 1 
October 1979 

Came into force on 1 October 1979 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts: Spanish and Bnqlish. 
Registered bv the United states ot America on 2.1 June 1962. 

HO 21102. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET PAHAflA : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la taxation 
des biens aeubles inportés. Panaaa/ 1er octobre 

Bntré en vigueur le 1er octobre 1979 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Bnreqistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 m i n 1982. 

Bo. 21103. OBITED STATES OP ABEBICA AND PANAHA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relatiug to 
property transfer of housing. Panana (City), 29 August 
1980 

Came into force on 29 August 1980 by the exchange of the 
said notes. 

tests; English aid Spanish? 
Beqjstered bv the Onited States of America on 22 June 1982. 

NO 21103. ETATS-UNIS D'ABEKlQUE ET PAN AHA : 

Echange de notes constituant un accord relatif au transfert 
de propriété de logeaents. Panaaa, 29 aottt 1980 

B&tré en vigueur le 29 aottt 1980 par l'échange desdites 
notes. 

Texfrç? authentiquas : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d»Amérique le 22 juin 1982. 

BO. 21104. UNITED STATES OF ABEBICA AND NIGERIA: 

Agreement for scientific amd technological cooperation. 
Signed at Lagos on 22 September 1980 

Came into force on 22 September 1980 by signature, in 
accordance with article II (1). 

Authentic texts Bmalish. 
Registered bv the Onited States of Anerica on 22 June 1982 

BO 21104. ETATS-UNIS D'èflERIQUE ET NIGERIA : 

Accord de coopération scientifique et technologique, signé à. 
La gos le 22 septembre 1980 

Entré en vigueur le 22 septeabre 1980 par la signature, 
conformément â l'article XI, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 -»uin_ 1982. 

BO. 21105* UBITBD S T A R S OF ABERICA ABD BEXICO: 

Bemorandum of understanding covering scientific cooperation 
in earth resources. Signed at Bashington on 19 January 
1981 

Came into force on 19 January 1981 by signature, in 
accordance with article VIII. 

AHtfrepttc \s*%si English spw^fr» 
Registered bv the Onited States of America on 21 Jnne 1982. 

Bo 21105. ETATS-UHIS D'AHERIQUE ET RBXIQUE : 

flémorandum d'accord relatif 3 la coopération scientifique 
dans le domaine des ressources de la terre. Signé 3 
Washington le 19 janvier 1981 

Bntré en vigueur le 19 janvier 1981 par la signature, 
conformément â l'article VIII. 

Textes authentiques : anglais efr. espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 juin 1982. 

BO. 21106. OBITED STATES OF ABEBICA ABD T0RKB1: 

implementing Agreement regarding the consolidation and 
rescheduling of certain debts owed to the Agency for 
International Development (vith schedules). Signed at 
Ankara on 7 February 1981 

Cane into force on 7 February 1961, upon receipt by Turkey 
of m written notice that United States donestic laws and 
regulations covering debt rescheduling had been complied 
vith, in accordance vith section 5. 

Anthentic \fj\f 
« E G J E M T F L FRR VN ITFFL M * T F P F <>P il M M T P K • 

BO 21106. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET TURQUIE : 

Accord d'application relatif à la consolidation et au 
rééchelonneaent de certaines dettes relatives 3 des crédits 
consentis par l'Agence pour le développement international 
(avec annexes). Signé 2 Ankara le 7 février 1981 

Bntré en vigueur le 7 février 1981, après réception par la 
Turguie d'une notification écrite attestant que les 
formalités prévues par la législation et la réglementation 
internes des Btats-Onis relatives au rééchelonnement des 
dettes avaient été reaplies, conformément S la section 5. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 juin 1982. 

Bo. 21107» OBITED STATES OF ABSBICA ABD LEBABOB: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to 
investnent guaranties. Beirut, 17 Septeuber 1980 and 
10 February 1981 

Cane into force on 30 April 1981, the date of the note by 
which the Government of Lebanon inforned the Government of 
the Onited States of Anerica that it had been approved 
pursuant to its constitutional procedures, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 

Authentic tott: PPK-lia^-
Reqlatered_fry the Onited states of America on 22 June 1982. 

BO 21107. BTATS-OBIS D'ABERIQUE BT LIBAB : 

Echange de notes constituant un accord relatif S la garantie 
des investissements. Beyrouth, 17 septembre 1980 et 10 
février 1981 

Zntré en vigaeur le 30 avril 1981, date de la note par 
laguelle le Gouvernement libanais a fait savoir au 
Gouvernement des Btats-Qnis d'Amérique qu'il avait été 
approuvé selon ses procédures constitutionnelles, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré Q " les Btats-Onis d'Amérique le 22 1uin 1982. 
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So. 21108. UNITBD S1ATES OF ABEHICA AND VENEZUELA: 

'Exchange of notes instituting an agreeaent regarding 
continuation of safeguards and guarantee provisions of the 
Agreeaent of 9 October 1958, as aaended. Caracas, 18 
February 1981 
Cane into force on 16 February 1981 by the exchange of the 

said notes. 
authentic texts: English ana Spanish. 
Beoistered bT the Onited states of Aaerica on ii June 1982. 

Bo 21108. ETATS-DNIS D'ABBBIQUE ET VEBE2UELA : 
Echange- de notes constituant un accord relatif A la poursuite 

de l'application des sécurités et garanties prévues A 
l'Accord du 8 octobre 1958, tel que aodifié. Caracas, 18 
féTrier 1981 
Entré en vigueur le 18 février 1981 par l'échange desdites 

notes• 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982. 

No. 21109. ONITED STATES Of ABEBICA AMD BULSAHIA: • 

Agreeaent on aaritiae transport (with exchange of letters). 
Signed at Sofia on 19 February 1981 

Caae into force on 19 Pebruary 1981 by signature, in 
accordance with article 11. 
Authentic texts: English and Bulgarian. 
registered bv the United States of aaerica on ii June 1982. 

No 21109. ETATS-UNIS D'ABEBIQOE ET BULGARIE : 

Accord relatif au transport aaritiae (avec échange de 
lettres). Signé d Sofia le 19 février 1981 
Entré en vigueur le 19 février 1981 par la signature, 

conforaéaent A l'article 11. 

Textes authentiques : anglais et bulgare. 
enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982 

No. 21110. DNITED STATES OF ABEBICA AND BUZAIJBIQOE; 

Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (with 
ainutes of negotiations). Signed at Baputo on 23 February 
1981 

Caae into force on 23 February 19b1 by signature, in 
accordance with part III (A) . 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Beoistered bv the Onited States of Aaerica on ii June 1982. 

No. 21111. UNITED STATES OF ABEBICA AND SaEDEN: 

Technical Exchange and Cooperative Arrangeaent in the field 
of nuclear safety research anu developaent (with appendix). 
Signed at Bethesda on 27 January 1981, and at Studsvik on 
23 February 1981 

Caae into force on 23 February 1981 by signature, in 
accordance with article 8 (1) . 
Authentic text: English. 
Beoistered by the Onited states of Aaerica on 22 June 1982. 

BO 21110. ETATS-DHIS D'ABEBIQOE ET BOZABBIQUB : 
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal de négociations). Signé A Baputo le 23. 
février 1981 
Entré en vigueur le 23 février 1981 par la signature, 

conforaéaent i la troisiéae partie, section A. 

Textes authentigues : anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 luia 1982 

Bo 21111. ETATS-UNIS D'ABEBIQOE ET SDEDS : 

Arrangeaent relatif A l'échange de renseigneaents techniques 
et A la coopération pour la recherche et le développeaeat 
dans le doaaine de la sGreté nucléaire (avec appendice)• 
Signé A Bethesda le 27 janvier 1981, et 2 Studsvik le 23 
février 1981 ; 

Entré en vigueur le 23 février 1981 par la signature, 
confornénent d l'article 8, paragraphe 1. 
yexte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 22 juin 1982. 

No. 21112. CZECHOSLOVAKIA AND EICAKAGOA: 

Convention on cultural co-operation. Signed at Prague on 4 
April 1980 
Applied provisionally froa 4 April 1980, the date of 

signature, and caae into force definitively on 10 August 1981 
by the exchange of notes (effected on 23 Deceaber 1980 and 10 
August 1981) by which the Parties inforaed each other that it 
had been approved in conformity with their legislation, in 
accordance with article 13. 
Authentic texts: Ç m l » 
Registered bv Czechoslovakia oa 22 June 19B2. 

Ro. 21113. CZECBOSLOVAKIA ABD C0BA: 

Convention on cultural, educational and scientific 
co-operation (with statute of the lntergovernaental Bixed 
Coaaission). Signed at ttavana on 26 Bay 1981 

Caae into force on 5 January 1982 by the exchange of notes 
(effected oa 21 July 1981 and 5 January 1982) by whicà the 
Parties inforaed each other that it had been approved in 
coaforaity vith their constitutional procedures, in 
accordance with article 24. 

Authentic texts: Czech and Spanish. 
Registered bv Czechoslovakia oa 22 June 1982. 

RO 21112. TCBECOSLOVAQOIE BT BICABAGOA : 

Convention de coopération culturelle. Signée 3 Prague le 4 
avril 1980 
Appliquée A titre provisoire d compter du 4 avril 1980, 

date de la signature, et entrée en vigueur A titre définitif 
le 10 aofft 1981 par l'échange de notes (effectué les 23 
décenbre 1980 et 10 aottt 1981) par lesquelles les Parties se 
sont inforaées qu'elle avait été approuvée selon leur 
législation, conforaéaent A l'article 13. 

Textes authentiques : tchèque et espagnol. 
Enregistrée par la Tchécoslovaguie le 22 juin 1982. 

BO 21113. TCBECOSLOVAQOIE ET CDBA : 

Convention sur la coopération culturelle, scolaire et 
scientifigue (avec statuts de la Coaaission1aixte 
intergouverneaentale). Signée A La Havane le 26 aai 1981 

Eatrée en vigueur le 5 janvier 1982, par l'échange de notes 
(effectué les 21 juillet 1981 et 5 janvier 1982) par lequel 
les Parties se sont inforaées qu'elle avait été approuvée 
selon leurs procédures constitutionnelles, conforaéaent I 
l'article 24. 

Textes authentiques : tchèque et espagaol. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 22 juin 1982. 
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Ho. 2111*. BOLTILATBIAL: *o 21111. BOLTILATBBAL : 

Convention on the registration of inland navigation vessels 
(vith annexed protocols) . Concluded at Geneva on 25 
January 1965 

Cane into force for the following States on 21 June 1982, 
i.e., on the ninetieth day after five of the countries 
nenbers of the Onited Mations Bcononic Connission for Europe 
had deposited their instruments of ratificatioa or accession 
•ith the Secretary-General of the Onited Bâtions, in 
accordance vith article 17 (1) : 

Date of deposit 
£lllS of the instranent 

of ratification 

Convention relative ft l'iaaatriculation des bateaux de 
navigation intérieure (avec protocoles annexés)• conclue ft 
Genève le 25 janvier 1965 -• 
Entrée en vigueur pour les Etats suivants le 2* juin 1982, 

soit le guatre-vingt-dixièae Jour après g ne cinq des pays 
aeabres de la Coaaission économique des Entions Onies pour 
1 "Europe eurent déposé leurs instruments de ratificatioa on 
d'adhésion auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
•atioas Onies, confornénent S l'article 17, paragraphe 1 : 

Date da dépflt 
llâl de l'instrument 

t l U j l w U w 

Austria 26 Augast 1977 Autriche 26 aottt 1977 
(lith a declaration.) (Avec déclaration) 

France 13 June 1972 France 13 juia 1972 
(lith a declaration.) (Avec déclaration.) 

juia 
Luxenbourg 26 Barch 1982 Luxenbourg 26 Bars 1982 

(lith a declaration.) (Avec déclaration.) 
Be ther lands 1* loveaber 197» Pays-Bas 1* noveabre 197» 

(lith a declaration.) (Avec déclaration.) 
Svitzerland 1* January 1976 suisse la janvier 1976 

(Confining the reservations (Avec confirnation des réserves 
janvier 

nade upon signature.) foraulées lors de la signature.) 

ts»t4>; ftCTCft art > iwt<f . 
n w m m i « officio g» »* Jaa<? 

-> See article 20 for the provisioas relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Textes anthnntiaues ; français et rnsne. 
Enregistrée d'office le z< 1 u m 1982. 

-• foir article 20 pour les dispositions relatives ft la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 

So. 21115. PIBLABD M D SIITEEILAID: 
agreeaent on international road transport (vith protocol)• 

Signed at Belsinki on 16 January 1980 

Caae into force on 28 Bay 1981, i.e., the thirtieth day 
after the date (28 April 1981) on vhich the Parties notified 
each other of the conpletion of the constitutional 
reguireaents, in accordance vith article 13 (1) • 

«nttwtic t m s ; f m c b « a r u m ? » . «Mistered bv Finland on 2» Jnne 1982. 

•o 21115. FIBLABDB BT SOISSB : 
Accord relntif aux transports internationaux par route (avec 

protocole). Signé 1 Belsinki le lb janvier 1980 

Entré en vigueur le 28 nai 1981, soit le treatiêae jour 
après la date (28 avril 1981) ft laquelle les Parties se sont 
notifié l'accoaplisseaeat des procédures constitutionnelles, 
confornénent ft l'article 13, paragraphe 1. 

Textes anthentioues ; français et finnois. 
Enregistré par la Finlande le 2» m i n 1982. 

Bo. 21116. FIILAID ABD LIB1AB ABAB JABAHIBHA: 

Agreeaent on econoaic, industrial and technological 
co-operation, signed at Tripoli on 18 Barch 1980 

Caae into force on 5 Bay 1982, i.e., 30 days after the date 
<5 April 1982) on vhich the Parties notified each other of 
the conpletion of the legal fornalitles, la accordance uith 
article 9. 

Authentic texts; Arabic and English. 
Be g 1st «tea t>y r i t l M i g» a» jmb 

BO 21116. FIBLABDB ET JABAHIBItA ABABE LIBIEBBE : 

Accord de coopération éconoaique, industrielle et 
technologique. Signé ft Tripoli le 18 ears 1980 
Bntré en vigueur le 5 nai 1982, soit 30 jours après la date 

(S avril 1982) ft laquelle les Parties contractantes se sont 
notifié l'accomplissement des tonalités législatives, 
confornénent ft l'article 9. 

Textes anthentigues ; arabe et anglais. 
Enregistré par la Finlande le 2* juin 1982. 

Bo. 21117. PIBLABD AID EGIPT: 

Agreement on mutual protection of investnents. Signed at 
Helsinki oa 5 Bay 1980 
Cane into force on 22 January 1982, i.e. 30 days after the 

date (23 Decernnet 1981) on vhich the Parties notified each 
other of the completion of the constitutional reguirenents, 
in accordance aith article 9 (1). 

t m ; wnAffh. 
Registered bT Finland on 2» Jnne 1982. 

•o 21117. FIILAIDE BT BGIPTE : 

Accord relatif ft la protection réciproque des 
investissenents. Signé ft Helsinki le 5 nai 1980 

Entré en vigueur le 22 janvier 1982, soit 30 jours après la 
date (23 déceabre 1981) ft laquelle les Parties se sont 
notifié 1'acconplissenent des fornalités constitutionnelles 
reguises, confornéaent ft l'article 9, paragraphe 1. 
Texte authentlgue ; fgllfjf. 
Enregistré par la Finlande le 2» nnin 1982. 

No. 21118. PIBLABD ABD KUIAIT: 

Agreeaent on economical and technological cooperation, 
signed at Kavait on 10 Deceaber 1980 

Cane into force on 7 Barch 1981, i.e., 30 days after the 
date (5 February 1981) on vhich the Parties notified each 
other of the conpletion of the constitutional requirements, 
in accordance vith article 7. 
Authentic texts; English art AiaPÉff, 
Registered bv Finland on 2» June 1982. 

lo 21118. FIBLABDB ET KOIEIT : 

Accord de coopération écononigue et technologique. Signé ft 
Koweït le 10 déceabre 1980 
Bntré en vigueur le 7 nars 1981, soit 30 joars après la 

data (5 février 1981) ft laquelle les Parties se sont notifié 
l'accoaplissenent des procédures constitutionnelles, 
confornénent ft l'article 7. 

Textes anthentigues : anglais et arabe. 
Enregistré par la Finlande le 2* juin 1982. 
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•O. 21119. I l i u m AID nssazi: 

Agreeaent on econoaic. indwstrial, scientific u t 
technological co-operation. Signed at Lagos oa 18 Barch 
1981 

Caae into force on 3 FeOmary 1982, i.e., 30 days after the 
date (4 Jan ear; 1982) oa which the Parties notified each 
other of the coaptation of the legal or coastitntioaal 
formalities. in accordance «ith article ZI (11. 

m h w t t c , \wy. , a w U a k . 
Healatered bT Finland oa 24 June 1982 

•o 21119. FIBLABDE ET B1GERIA : 

Accord de coopération économique, industrielle, scientifique 
et technologigue. Signé d Lngos le 18 aars 1981 

Bntré en vigueur le 3 février 1982, soit 30 jours après la 
date (4 janvier 1982) d laquelle les Parties se sont notifié 
l'acconplisseaent des foraalités législatives ou 
constitutionnelles, conforaéaent t l'article XI, para-
graphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré Bar la Finlande le 24 juin 1982. 

•o. 21120. FIRLABD ABD RALAtSIA: 

Agreeaent on econoaic and technical co-operation. Signed at 
Kuala Luapur on 4 Roveaber 1981 

Caae into force on 28 Barch 1982, i.e., 30 days after the 
date (26 February ^982) on which the Contracting Parties 
notified each other of the coaptation at their coastitutional 
requirements, in accordance with article 4. 

m b w U g . m t g ; , B»HT« ttwUat art BMlirt. 
ftBlttflj g» 2* J«H> I W . 

Bo 21120. FIRLANDE ET BALA1SIB : 

Accord de coopération éconoaique et technique, signé S Kuala 
Luapur le 4 novenbre 1981 

Entré en vigueur le 28 aars 1982, soit 30 jours après la 
date (26 février 1982) S laquelle les Parties contractantes 
ae soat notifié l'accomplisseaent de leurs procédures 
constitutionnelles, conforaéaent I l'article 4. 

Textes authentiques ; malais, finnois et anglais. 
Enregistré par la Finlande le 24 lain 1982. 

Ro. 21121. ROBLD BBALTE OACARIZATIOH (PAN—ABEBICAH BEALTB 
OBGAHIZATIOB) ABD DOBIBICA: 

Basic Agreeaent for the establishment of technical advisory 
cooperatiom relations. Signed at Hashing ton on S February 
1982, and at Roseau on 2 April 1982 

Caae into force oa 2 April 1982 by signature, in aacordaace 
with article Till (1). 

Authentic text: Baalish. 
seqlBtmt, fry tfc? t n i i Health PrqawMittg» « a» v m m a . 

Ro 21121. ORGAHISATIOH BOHDIALS DE LA SABTE (OBGAB1SATIOB 
PABABEBICAIBE DE LA SABTB) BT DOBIHIQOB : 

Accord de base concernant un prograaae consultatif de 
coopération technigue. Signé t Bashington le 5 février 
1982, et t Boseau le 2 avril 1982 

Entré en vigueur le 2 avril 1982 par la signature, 
conforaéaent d l'article VIII, paragraphe 1. 

texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la santé le 26 lain 

1982. 

Ko. 21122. E0IGABI AID SBITZEBLABD: 

Convention for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on iacoae aad on capital (with protocol) . Signed 
at Budapest on 9 April 1981 

Caae into force on 27 June 1982, i.e., 60 days after the 
exchange of the instruaents of ratification, which took place 
at Bern oa 28 April 1982, la accordance with article 27 (2) . 

Authentic texts: Bnngarlan and Geraaa 
Registered bv Banoarv oa 27 June 1982. 

RO 21122. BOBGBIE ET S0ISSB : 

Convention tendant â éviter la double iapositioa en aatière 
d'iapOts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). 
Signée S Budapest le 9 avril 1981 

Entrée en vigueur le 27 juin 1982, soit 60 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu t 
Berne le 28 avril 1982, conforaéaent d l'article 27, 
paragraphe 2. 

Textes authentiques : hongrois et alleaand. 
Enregistrée par la Hongrie le 27 juin 1982. 

Bo. 21123. BOLTILATBBAL: Ro 21123. BOLTILATBBAL : 

Optional Additional Protocol to the International 
Télécommunication Coaveation (Balaga-Torreaolinos, 1973) 
concerning the compulsory settleaent of disputes. 
Concluded at Balaga-Torreaolinos on 25 October 1973 

Protocole additionnel facultatif 3 la convention 
internationale des télécoaaunications (Balaga-Torreaolinos, 
1973) concernant le règlement obligatoire des différends. 
Conclu 3 Balaga-Torreaolinos le 25 octobre 1973 

"Came Into force on 19 February 1976, I.e., the thirtieth 
day following the date of deposit with the Secretary-General 
of the International Télécommunications Union of the second 
Instrument of ratif ication or accession, in accordance with 
art icle 3. _ „ _ t . » „ . ^ ^ t 

State 

Canada 
Doited Kingdom of Great Britain 

and northern Ireland 

- p ^ t C/jlhiQ w i 

at deposit V < P n e g* 
pf tire 
of ratification 
or accession lal 

20 January 1975 

31 Deceaber 1974 

AgtlWBtifi twtffi Chinese. English. French. Byssian and 
spwtah,. 

Registered bv the Secretar.-General of the International 
Telecommunication onion on 28 June 1982. (Bote: Also see 
saae nuaber in annex A.) 

"Entré en vigueur le 19 février 1975, soit le trentiène 
Jour ayant suivi la date de dépôt auprès du Secrétaire 
général de l'Union internationale des télécommunications du 
second Instrument de ratif ication ou d'adhésion, conformément 
à l ' a r t ic le 3." , , 

Date du déuOt 
m i t de l'iastruaent 

de ratification 
VM d'adhgsjoft 

Canada 
Royaune-Oni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 

20 janvier 1975 

31 déceabre 1974 

Textes authentiques : chinois, anglais, français, russe et 
w n g n g l r 

Enregistré par le Secrétaire général de l'Onion 
internationale des télécoaaunications le 28 -juin 1982. 
(Bote : Voir aussi méae nuaéro en annexe A.) 
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Bo. 21124. UNITED BATIONS ABD CABADAs 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the Interregional Norkshop on Drilling in the Binerai 
Industry to be held in Sudbury, Canada, froa 14 to 28 
August 1982 (vith aesorandun and annex). Hew lork, 26 flay 
1982, and Ottawa, 28 June 1982 

Caue into force on 12 July 1982, the oate of receipt of the 
letter in reply, in accordance with the provisions of the 
said letters. 

Autfrffltiç t e n ; Englishr 
Beqjstered ex officio on 28 June 1982. 

Bo 21124. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET CAHADA : 

* Echange de lettres constituant un accord concernant les 
journées d'étude sur les problèmes de forage dans 
l'industrie minière devant se'tenir 2 Sudbury (Canada) du 
14 au 28 aoflt 1982 (avec mémorandum et annexe). New lorx, 
26 mai 1982, et Ottawa, 28 3uin 1982 

Bntré en vigueur le 12 juillet 1982, date de la réception 
de la lettre de réponse, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 

Texte ftg]theptique : anglais. 
Enregistré d'office le 28 luin 1982. 

Ho. 21125. BELGIOB ABD BETHEBLANDS: 

Exchange of letters constituting an agreenent Modifying 
articles 54 and 55 of the Regulations of 20 Bay 184J for 
the inplementation of the provisions of article 9 of the 
Treaty of 19 April 1839 and of chapter II, sections 1 and 
2, of the Treaty of 5 Bovember 1842. Brussels, 26 
September 1979 and 12 February 1980 

Came into force on 1 March 1981, i.e., the first day of the 
second nonth following the date on which the Parties informed 
each other (on 29 October 1980 and 6 January 1981) ot the 
conpletion of their constitutional requirements, in 
accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic texts: Dutch and French. 
Kegistered bv Belgium on 29 June 1962. 

Bo 21125. BBLlilQUE ET PAYS-BAS : 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant les 
articles 54 et 55 du Règlement du zO aai 1843 pour 
l'exécution des dispositions de l'article 9 du Traité du 19 
avril 1839 et du chapitre II, sections 1 et 2, du Traité du 
5 novembre 1842. Bruxelles, 26 septenbre 1979 et 12 
février 1980 

Entré en vigueur le 1er nars 1981, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant la date 2 laquelle les Parties se sont 
informées (le 29 octobre 1960 et le 6 janvier 1981) dé 
l'accomplissement des exigences constitutionnelles, 
conformément aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : néerlandais et français. 
Enregistré par la Belgique le 29 m i n 1982. 

Bo. 21126. BBLGIUB ABD OBAB: 

Agreenent for air services between and beyond their 
respective territories (vith schedules). Signed at 
Muscat on 20 February 1980 

Applied provisionally from 20 February 1980, the date of 
signature* and cane into force definitively on 17 August 1980 
by the exchange of diplomatic notes (effected on 20 April and 
17 August 1980) by which the Parties informed each other, of 
the completion of the constitutional requirements, in 
accordance with article 19. 

Authentic text: English. 
Registered bv Belgium on 29 June 1982. 

Bo 21126. BELGIQUE ST OBAB : 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-del2 (avec tableaux de route). Signé 2 
Bascate le 20 février 1980 

Appligué i titre provisoire 2 compter du 20 février 1980, 
date de la signature, et entré en vigueur 2 titre définitif 
le 17 aofft 1980 par l'échange de notes diplomatiques 
(effectué les 20 avril et 17 aollt I960) par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accomplissenent des formalités 
constitutionnelles, conforaéaent 2 l'article 19. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Belgique le 29 iuin 1982. 

Bo. 21127. BBLG10B ABD JABAICA: Bo 21127. BELGIQUE ET JABAIQUE : 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (vith schedule of routes). Signed 
at Kingston on 27 flay 1980 

Came into force on 27 Bay 1980 by signature* in accordance 
vith article 23. 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-del2 (avec tableau des routes)• Signé 2 
Kingston le 27 nai 1980 

Bntré en vigueur le 27 mai 1980 par la signature, 
conformément 2 l'article 23. 

*?tfr?ftUç English* 
Registered fry Belgium on 29 June 1982. 

ftqthentique : anglais. 
Enregistré par la Belgique le 29 juin 1982. 

BO. 21128. BBLGO-LUIBBBOORG ECOBORIC UBIOR AND TOBISIA: 

Agreenent on the international carriage of passengers and 
goods by road (vith protocol)• Signed at Tunis on 7 July 
1980 

Cane into force on 15 Decenber 1980 by the exchange of the 
instrunents of ratification, vhich took place at Brussels, in 
accordance vith article 15. 

mhsf lUç teyts francht 
Begistepeq bv the Belqo-Luxenhouro Economic Union on 29 June 

Bo 21128. UBIOB ECONOMIQUE BELGO-LU XEBBOURGMJISE ET 
TUNISIE : 

Accord relatif aux transports internationaux de personnes et 
de narchandises par route (avec protocole). Signé 2 Tunis 
le 7 juillet 1980 

Entré en vigueur le 15 déceaore 1980 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu 2 Bruxelles, 
confornénent 2 l'article 15. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par l'Union éconœigue belqo-luxembourgeoise le 29 

juin 1982. 
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:lo. 21129. BELGO—LUXEBBOURG ECONOB1C UNION AND IHAU: 

Agreement on econoaic and technological co-operation (vith 
exchange of letters). signed at Brussels on 2b Barch 1981 

Caae into force provisionally on Barch 1981. the date of 
signature, and caae into force definitively on 12 June 1981, 
after the tvo Governments had notified each other (on 18 Hay 
and 12 June 1981) of the completion of the constitutional 
requirenents, in accordance with article 9 (1)_ 

Authentic texts: French. Dutch. Arabic and English. 
Registered fry the Belqo-Luxeabourq Econoaic Onion on 29 June 

198?, 

Bo 21129. UNION ECONOMIQUE BBLGO-LUXERBOUBGEOISB ET IRAQ : 

Accord sur la coopération éconoaique et technologigue (avec 
échange de lettres). Signé a Bruxelles le 26 aars 1981 
Bntré en vigueur 3 titre provisoire le 26 aars 1981, date 

de la signature, et entré en vigueur d titre définitif le 12 
juin 1981, après que les deux Gouverneaents se furent notifié 
(les 18 aai et 12 juin 1981) 1•accomplissement des formalités 
constitutionnelles, conforaéaent â l'article 9, paragraphe 1. 

Textes authentiques : français, néerlandais, arabe et 

Enregistré par 1-Onion économique belgo-luxeabourqeoise le 29 
•Win 

So. 21130. BRAZIL ABD BEIICO: 

Agreeaent on co-operation in the fields of culture and 
education. Signed at Brasilia oh 29 July 1980 
Caae into force on 30 April 1982, i.e., 30 days after the 

exchange of the instruaents of ratification, which took place 
-it Rexico City on 31 Batch 1982, in accordance vith article 
m v . 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Hegisteted by Brazil on 29 June 1982. 

Ro 21130. BRESIL ET EEIIQUE : 

Accord de coopération dans les doaaines culturel et éducatif. 
Signé d Brasilia le 29 juillet 1980 

Entré en vigueur le 30 avril 1982, soit 30 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, qui a eu lieu â 
Bexico le 31 aars 1982, conforaéaent i l'article XIV. 

Textes a^hentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 29 m i n 1982. 

No. 21131. BHAZIL ABD ONIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreeaent on scientific and technological co-operation. 
Signed at Hoscov on 16 April 1981 

Caae into force on 8 Barch 1982, the date of the exchange 
of notes by which the Parties inforaed each other of the 
completion of the internal legal requirements, in accordance 
with article IX (1) . 

Authentic texts: Portuguese and Russian. 
Registered bv Brazil on 29 June 1982. 

No 21131. BRESIL ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord de coopération scientifique et technologique. Signé ft 
Boscou le 16 avril 1981 
Entré en vigueur le 8 aars 1982, date de l'échange de notes 

par lesguelles les Parties se sont inforaées de l'accom-
plissement des procédures internes reguises, conforaéaent ft 
l'article IX, paragraphe 1. 

Textes authentigues : portugais et russe. 
Enregistré par le Brésil le 29 juin 1982. 

No. 21132. BBAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF GEHBAHÏ: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on a project 

concerning coal technology. Brasilia, 19 Barch 1982 

Caae into force on 19 Barch 1982, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: German and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 29 June 1982. 

Ro 21132. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDBBALB 0'ALLEMAGNE : 

Echange de no'.es constituant un accord sur un projet 
concernant *.a technologie du charbon. Brasilia, 19 aars 
1982 
Entré en vigueur le 19 aars 1982, date de la note de 

répoase, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : alleaand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 29 juin 1982. 

No. 21133. BRAZIL ABD FEDEBAL REPUBLIC OF GERBAB1: 

exchange of notes constituting an agreeaent on an assistance 
for the establishaent of the Rational Center of 
Agricultural Engineering (Centro Hacioaal de Engenharia 
Agricola). Brasilia, 13 April 1982 

Caae into force on 13 April 1982, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Geraan. 
Registered by Brazil on 29 June 1982. 

No. 21134. ORITBD NATIONS ARD PHILIPPINES: 
* Agreeaent regarding arrangements for the eighth session of 

the Coaaission on Transnational Corporations to be held at 
Hanila froa 30 August to 10 Septeaber 1982 (vith annex). 
Signed at Bev lork oa 29 June 1982 

Caae into force on 29 June 1982 by signature, in accordance 
vith article XIV. 

Am^entjc text.; English. 
Registered ex officio on 29 June 1982. 

-• See article XIII for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 21133. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGRE : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft une 
assistance pour la création du Centre national de génie 
agricole (Centro Bacional de Engenharia Agricola). 
Brasilia, 13 avril 1982 
Bntré en vigueur le 13 avril 1982, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : portugais et alleaand. 
Enregistré par le Brésil le 29 juin 1982. 

Ho 21134. ORGANISATION DES BATIONS DRIES ET, PBILIPPIBBS : 
* Accord relatif â l'organisation de la huitième session de 

la Coaaission des sociétés transnationales devant se tenir 
ft Baaille du 30 aofft au 10 septeabre 1982 (avec annexe). 
Signé t Hew lork le 29 juin 1982 

Bntré en vigueur le 29 juin 1982 par la signature, 
conforaéaent ft l'article XIV. 

Texte autheatique : anglais. 
Enregistré d'office le 29 juin 1982. 
-» Voir article XIII pour les dispositions relatives ft la 

désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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Ho. 21135. BOLTILATEBAL: •O 21135. B0LTILATEBA1. 
Agreenent on cooperation in astrophysics («ith annex and 

protocol) . Signed at Santa Crnz de la Palna, Spain, on 26 
Hay 1979 

into force provisionally in raopact of tt» foi lowing 
States on 26 My 1979. the data of aipiatur», in accordance 
with article 15 (3): 

Denaark 
Spain 
Sweden 
United Klngdoa of Great Britain 

and Northern Ireland. 

fiu^ - ^ 

Accord de coopération en aatière d'astrophysique (avec annaxe 
et protocole). Signé S Santa Cruz de la Palaa (Espagne) le 
26 aai 1979 

Entré an vigueur à titre provisoire è l'égard des Etats 4 . 
suivants la 26 aai 1979. date de la slpiature. conformant à 
l 'article 15. paragraphe 3 : 

Daneaar* 
Espagne 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Suéde. 

.osai 

Convention for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on incone and capital (vith protocol) . Signed at 
Badrid oa 15 Boveaber 1979 

Cane into force oa 6 Bay 1982 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Barsav, in 
accordance vith article 29 (2) . 

Authentic texts; Spanish and Polish. 
Beolstered hv Spain on 30 June 1982. 

Convention tendant B éviter la doable inposition en matière 
d'inpSts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole) . 
Signé* t Badrid le 15 novenbre 1979 

Bntré* en vigueur le 6 nai 1982 par l'échange des 
instrunents de ratification, qui a ea lien t Vnrsovi»-
confornénent t l'article 29, paragraphe 2. 

Textes anthentigues ; espagnol et polonais. 
Barwlatrt» P M L'B?p*qtt» 1 » 39 IMB M Z . 

BO. 21137. SPAIB AMD IOBOSLATIA: 

Convention concerning judicial assistant» in criainal aatters 
and extradition. Signed at Belgrade on 8 July 1980 

Cane into force on 1 June 1982, i.e., the first day of the 
second nonth following the exchange of the instruments of 
ratification, vhich took place at Badrid on 26 April 1982, in 
accordance with article 50 (2). 

Authentic texts; Spanish and Serbo Croatian. 
Registered bv Spain on 30 June 1982. 

Bo 21137. ESPAGBE ET IOOSOSLAVIB : 

Convention relative a l'entraide judiciaire en natière pénale 
et t l'extradition. Signée S Belgrade le 8 juillet 1980 

Entrée en vigueur le 1er juin 1982, soit le prenier jour dn 
deuxiène nois suivant l'échange des instrunents de 
ratification, qui a eu lieu a Badrid le 26 avril 1982, 
confornénent i l'article 50, paragraphe 2. 

Textes anthentigues ; espagnol et serbo-croate-
t m i i s t s i * par l'Bppyue t» jp lui» ll»«. 
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B A T X F i c i n o i s F A C C E S S I O H S , P R O R O G A T I O N S , E T C . , C O R C E B B I I G 
T E E A T I E S 1 1 0 I N T E R N A T I O N A L AGRKEBENTS BEGISTERBD B I T H 

THE S E C R E T A R I A T OF TBB O H I T B O N A T I O N S 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIOBS, PROROGATIONS, ETC., COHCERHABT 
DBS TBAITBS BT ACCORDS INTERNATIONAUX BBBEGISTBBS 40 

SECRETARIAT DE L'OBGANISATIOR DES BAT10BS D U E S 

Bo. 0789* Agreeaent coaceraing the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eqaipaeat and parts* Done at 
Geneva oa 20 Barch 1958 

EMTBI IBTO FOECE of Hegulation Bo. 50 IQpifora provisions 
concerning the approval of froat position lights, rear 
position flights, stop lights, direction Indicators and 
rear-registration-plate lUoalaatino devices for aoceds. 
•otor cy^Jggi fad vehicles tr^^|.ed as such) as an annex to 
the above-aentioned Agreeaent of 20 Barch 1958 

The said Begulations caae into force on 1 June 1982 in 
respect of the folloving States, in accordaace vith article 1 
(5 ) of the Agreeaent: 

Italy 
•etherlands 

mtbwttc . f cwtg i , „mq« , r t «H* fme f c Reolsteredex officio oa 1 Jane 1982. 

Bo «789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
l'hoaologation des équipeaents et pièces de véhicules A 
aoteur. Fait d Genève le 20 aars 1958 

BBTBEE EB VIG0E0B du Bègleaent Bo 50 (Prescriptions uniforaes 
relatives â l'hoaologation des feux-posltlon avant, des 
feux-position arrière, des feux-stop, des Indicateurs de 
direction et des dispositifs d'éclairage de la plaque 
d'iaaatriculation arriére pour les cvcloaoteurs et les 
véhicules v assiailés) en tant gu'annexe t l'Accord 
susaentionné du 20 aars 1958 

ledit Bègleaent est entré en vigueur le 1er juin 1982 > 
l'égard des Etats ci-après, conforaéaent i l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord : 

Italie 
Pays-Bas 

Textes authentigues : anglais et français 
Enregistré d'office le 1er juin 1982. 

APPLICATION of Begulations Bos. 38 and «6 annexed to the 
above-aeatloned Agreeaent 

Notification received on; 

11 June 1982 
Finland 
(Hith effect froa 10 August 1982.) 

Registered ex officio 9» 11 W W W W . 

APPLICATION des Bègleaents Bos 38 et 4b annexés 3 l'Accord 
susaeationaé 

Notification reçue le : 

11 Jaia 1982 
Finlande 
(Avec effet au 10 aoOt 1982.) 

Enregistré d'office le 11 juin 1982-

Bo. 13271. Convention concerning the delivery free of 
charge and the vaiver of attestation of copies of civil 
registration docuaents. concluded at Luxeabourg on 26 
Septenber 1957 

DESIGNATION OF AUTHORITIES under article 2 

Botiflcatloa received ont 

a Bay 1982 
Portugal 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 1 June 
1982. 

No 13271. Convention relative à la délivrance gratuite et 1 
la dispense de légalisation des expéditions d'actes de 
l'état civil. Conclue S Luxeabourg le 26 septeabre 1957 

DESIGBATI0B D'AUTOBITES en vertu de l'article 2 

Bonification reçue le : 

4 aai 1982 
Portugal 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
1er juin 1982. 

Ho. 14851. Fifth International Tin Agreeaent. Concluded at 
Geneva on 21 June 1975 

Ho 14851. cinquième Accord international sur l'étain. 
Conclu a Genève le 21 juin 1975 

BITBDBAHAL 

Notification Received on: 

1 June 1982 
Turkey 
(Vith effect froa 1 June 1983.) 

Beoistered ex officio Qfl 1 198j|r 

BETBAIT 

Botification reçue le : 

1er juin 1982 
Turquie 
(Avec effet au 1er juin 1983.) 

Enregistré d'office le 1er juin 1982. 
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So. 19759. Convention abolishing the requirement ot 
legalisation for certain documents. Concluded at Athens on 
15 Septeaber 1977 

No 19759. Convention portant dispense de légalisation pour 
certains actes et documents. Conclue 3 Athènes le lb 
septeabre 1977 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government or Svitzerland on: 

23 April 1982 
Austria 
(Rith effect froa 1 July 1982.) 

Certified statement «as registered bv Switzerland on 1 June 
1982. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

23 avril 1982 
Autriche 
(Avec effet au 1er juillet 19b2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1er ~iuln 1982. 

No. 21071. Second ACP-KBC Convention. 
31 october 1979 

Concluded at Lomé on No 21071. Deuxiêve Convention ACP-C£iï. 
31 octoore 197!) 

Conclue S Lomé le 

BATIPICATIONS and ACCESSIONS (a) 
Instruments deposited on the dates indicated, vith effect 

froa the first day of the second month follovinq the deposit 
of the instrument of ratification. 

Date of deposit 
of the instru-
nent of ratifi-
cation or accès-
slon ta) 

BATIPICATIONS et ADHESIONS (a) 

Instruaents déposés aux dates indiquées, avec effet au 
prealer loup du deuxième mois suivant le dépQt de 
l'instrument de ratification : 

Etat 

Date de dépét de 
l'instrument de 
ratification ou 
d'adhésion fa) 

Date d'entrée 
en vigueur 

Gabon 19 January 1981 1 March 198 1 Gabon 19 janvier 19ôl 1er mars 1981 
Sao Tome Sao-Toaé-et-
amd Principe 19 January 1981 1 Barch 1981 Principe 19 janvier 1981 1er mars 1981 

Equatorial Guinée 
Guinea 20 January 1981 1 Barch 1981 équatoriale 20 janvier 1961 1er mars 1981 

Liberia 20 January 1981 1 Barch 1981 Libéria 20 Janvier 1981 1er nars 1981 
Soaalia 21 January 1981 1 Barch 1981 Soaalie 21 Janvier 1981 1er mars 1981 
Kenya 23 January 1981 1 March 1981 Kenya ii janvier 1981 1er mars 1981 
Trinidad and Trinité-et-
Tobago 23 January 1981 1 March 1981 Tobago IS janvier 1981 1er nars 1981 

Kiribati 2 February 1981 1 April 1981 Kiribati 2 février 1961 1er avril 1981 
Bahamas 3 February 1981 1 April 1981 Bahaaas J lévrier 1981 1er avril 1981 
Soloaon Islands 5 February 1981 1 April 1981 lies Salomon b février 1981 1er avril 1981 
Congo 18 February 1981 1 April 1981 Congo 18 février 1981 1er avril 1981 
Djibouti 18 February 1981 1 April £ 1981 Djibouti ia février 1981 1er avril 1981 
Vanuatu 18 Barch 1981 a 4- 1981 Vanuatu 18 nars 1981 a 1er--mei ioiWbVï 19 81 
Chad 2 April 1981 1 June 1981 Tchad 2 avril 1981 1er juin 1981 
Mauritania 24 April 19B1 1 June 1981 Hauritanie 24 avril 1981 1er juin 1981 
Nigeria 13 Bay 1981 1 July 1981 Bigéria 13 nai 1981 1er juillet 1981 

Certified statements vere registered bv the European Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Economic Community on 1 June 1982. 
nnnber in part I.) 

INote: Also see sane Connnnauté économique européenne le 1er m i n 1982. 
Voir aussi uéne nuaéro en partie 1.) 

(fiats 
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uo. 21072. Agreeaent on products within the province of the 
European Coal and Steel Coaaunity. Conclua«d at Loaê ou J1 
October 197^ 

No 21072. Accord relatif aux produits relevant de la 
Coaaunautâ européenne du charbon et de l'acier. Conclu S 
Loaé le 31 octobre 19 79 

HkllTlCATIONS 

Instruaents deposited ou the dates indicated, Mith eiitect 
.roa the first day ot the second aonth following the deposit 
of the, instfuaent of ratification; 

RATIFICATIONS 

fftptruaents déposés aux dattg indiquées5 avec effet au 
preaier jour du deuxiêae aois suivant le dêpSt de 
J.̂ j.flsj:yuaent de ratification : 

Date oj deposit oj. 
the, iftstruaent ol 
ratification or bate of entrv ctatç accession (a) into force 

Gabon 19 January 1981 1 narch 1931 
Sao Tone 
and Principe 19 January 1981 1 Harcfa 1981 
Equatorial 
Guinea 20 January 1961 1 darch 1 98 1 
Liberia 20 January 19B1 1 March 1981 
::onalia 21 January 1981 1 Barch 1981 
Kenya 23 January 1981 1 narch 1981 
rrinidad 
and Tobago 23 January 1981 1 Barch 1981 

Kiribati 2 February 19B1 1 April 1981 
Bahaaas 3 February 1981 1 April 1981 
Soloaon Islands S February 1981 1 April 1981 
Congo 18 February 1981 1 April 1981 
Djibouti 18 February 1981 1 April 
Vanuatu 18 Barch 1981 a V -AeyMf/Wl:i981 
Chad 2 April 1981 1 June 1981 
lauritania 24 April 1981 1 June 1981 
Nigeria 13 Bay 1981 1 July 1981 

ret 
Date du dépo£ de 
l'instruaent de 

Etat ratification ou Date d'entrée 
d'adhésion la) eu vigueur 

Gabon 19 janvier 1981 1er •ars 1981 
Sao Toaé-et-
Principe 19 janvier 1981 1er aars 1981 

Guinée 
équatoriale 20 janvier 1981 1er aars 1981 
Libéria 20 Janvier 1981 1er •ars 1981 
Soaalie 21 janvier 1981 1er •ars 1981 
Kenya 23 janvier 1981 1er aars 1981 
Trinitê-et-
Tobago 23 janvier 1981 1er • ars 1981 

Kiribati 2 février 1981 1er avril 1981 
Bahaaas 3 lévrier 1981 1er avril 1981 
lies Saloaon b février 1981 1er avril 1981 
Congo 18 février 1981 1er avril 1981 
Djibouti 18 février 1981 1er avril 1981 
Vanuatu 18 •ars 1981 a lev-•wàl&îtei1981 
Tchad 2 avril 1981 ier juin 1981 
Bauritanie 24 avril 1981 1er juin 1981 
Higéria 13 •ai 1981 1er juillet 1981 

Certified stateients were registered bv the 
Seçyefcary-General pf Cooac44 of the European.Çoaaanit^e^, 
acting on behalf of the Parties, on 1 Jane 19B2- (Bote: 
Also see saae nuaber in part I.) „ ' ' 

./) t iâ 

- m . g 
0 n« p??* î 2 4 ° 4 ^ " " «onthly ititnnit, insert the following entry after thm on* corresponding to No. 21072» 

•Ho. 21073. Bxcbanga of latter• constituting an 
a g m a t n t concerning the importation of beef and vaal 

of African, Caribbean and Pacific states (ACP Group)•i 

les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes. 
agissant au non des Parties, le 1er juin 1902. (Note i Veir 
aussi a&ae nuaéro en partie I.) 

' s ' rf 

A la page 324 du aêa» Relevé mensuel, insérer l'entrée 
suivante après celle correspondant au No 21072, 

de lettres constituant un accord 
relatif i 1-importation de viande bovine en provenance 

B t a t * d'*^ique, des Caraïbes et du Pacifique (Groupe ACP) 

Mé^CÙJJ RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) 

Instruments deposited on the data» indicated, with 
effect from the first day of the second month following 
the deposit of the instrument» 

Date of deposit of 
the instruisent of" 

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a) 

Instruments deposes aux dates indiquées, avec effet au 
grenier jour du deuxieme mois suivant le depot de 

1 instrument 

Date du dépôt de 
l'instrument dë~ 

State 
ratification i or Date of •ntry 

Etat 
ratification ou Date d'entrée 

State accession (a) into force Etat d'adhésion ( a ) en vigueur 

Gabon 19 January 1981 1 March 1981 Gabon 1» janvier 1981 1er mars 1981 
Sao Tome and 

January 
Sao-Toae-et-

Principe 19 January 1981 1 March 1981 Principe 19 janvier 1981 1er mars 1981 
Equatorial Guinea 20 January 1981 1 March 1981 Guinée équatoriale 20 janvier 1981 1er mars 1981 
Liberia 20 January 1981 1 March 1981 Libéria 20 janvier 1981 1er mars 1981 
Somalia 21 January 1981 1 March 1981 Somalie 21 janvier 1981 1er mars 1981 
Kenya 23 January 1981 1 March 1981 Kenya 23 janvier 1981 1er mars .1981 
Trinidad and Tobago 23 January 1981 1 March 1981 Trinité-et-Tobago 23 janvier 1981 1er mars 1981 
Kiribati 2 February 1981 1 April 1981 Kiribati 2 février 1981 1er avril 1981 
Bahamas 3 February 1981 1 April 1981 Bahamas 3 février 1981 1er avril 1981 
Solomon Islands S February 1981 1 April 1981 Iles Salomon 5 février 1981 1 e r avril 1981 
Congo 18 February 1981 1 April 1981 Congo 18 février 1981 1er avril 1981 
Djibouti 18 February 1981 1 April 1981 Djibouti 18 février 1981 1er avril 1981 
Vanuatu 18 March 1981 a 18 March 1881 Vanuatu 18 aars 1981 a 18 mars 1981 
Chad 2 April 1981 ~ 1 June 1981 Tchad 2 avril 1981 1er juin 1981 
Mauritania 24 April 1981 1 June 1981 Mauritanie 24 avril 1981 1er juin 1981 
Nigeria 13 May 1981 1 July 1981 Nigéria 13 aai 1981 1er juillet 1981 

Certified staterne nts were registered by the Buropean Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
Economic Con •unity on 1 June 1982. (Notei Also • »e la Communauté économique européenne le 1er ; juin 1982. 

Instruaent deposited m t i the Governaent of the aetherlands iBBtrusent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le 

23 Septeaber 1981 
Czechoslovakia 
(Vith effect froa 1 June 1982. Hith declarations.) 

Certified stateaent vas registered by the H e * h « » H ^ f 
3 J W 198?, 

23 septeabre 1981 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1er Juin 1982. Avec déclarations.) 

t» déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
? i » » m a . 
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Ho- 7310. Vienna Convention on Diplomatic gelations. Done 
at Vienna on 18 Ipril 1961 

No 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite S. Vienne le 18 avril 1961 

ACCESS 10» 

Instrument deposited on; 

a June 1982 
Indonesia 
(«ith effect froa 4 July 1982.) 

Beqjstered ex officio on 4 June 1982. 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

4 juin 1982 
Indonésie 
(Avec effet au 4 juillet 1982.) 

Enregistre d'office le 4 juin 1982. 

No. 7311. optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diplonatic delations, concerning Acquisition of 
Nationality. Done at Vienna on 18 April 1961 

ACCESSION 

Instrument deposited on; 
4 June 1982 

Indonesia 
(Nith effect from « July 1982.) 

Registered ex officio om 4 Jnne 1982. 

Ho 7311. Protocole de signature facultative t la Convention 
de Vienne sar les relations diplonatiques, concernant 
l'acguisition de la nationalité. Fait â Vienne le 18 avril 
1961 

ADHESION 

Instrnnent déposé le ; 

4 juin 1982 
Indonésie 
(Avec effet au 4 juillet 1982.) 

m u t a i t d'office ),e 4 jntB 1?8j{ 

Ho. 8638. Vienna Convention on Consular Helations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 

Instrument depos],te3 PB; 

4 June 1982 
Indonesia 
(•ith effect from 4 July 1982.) 

Hegistered ex officio on 4 June 1982. 

Bo 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite S vienne le 24 avril 1963 

ADHBSXON 

Instrnnent déposé le : 

« juin 1982 
Indonésie 
(Avec effet au 4 juillet 1982.) 

Enregistré d'office le 4 juin 1982. 

No. 8639. Optional Protocol to the Vienna convention on 
Consular Helations concerning Acquisition of Nationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

ACCESSIOB 

Instrunent deposited on; 

4 June 1982 
Indonesia 
(«ith effect fron 4 July 1982.) 

Registered ex officio on 4 Jnne 1982 

Bo 8639. Protocole de signature facultative 2 la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait 3 Vienne le 24 avril 
1963 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

4 juin 1982 
Indonésie 
(Avec effet au 4 juillet 1982.) 

Enregistré d'office le 4 juin 1982. 

No. 17852. Agreenent for the establishment of a Centre on 
integrated rural development for Asia and the Pacific. 
Concluded at Kuala Lumpur on 29 July 1978 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Director-General of the Food 
and Aquiculture Organization of the Onited Nations on: 

24 Hay 1982 
Thailand 
(«ith effect fron 24 Bay 1982.) 

Certified statement vas registered toy the food and 
agriculture Organization of the onited Nations on 7 June 
198?. 

Bo 17852. Accord créant le Centre de développement rural 
intégré pour l'Asie et le Pacifique. Conclu 1 Kuala Lunpur 
le 29 juillet 1978 

BATIFICATIOfl 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
^.'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le ; 

24 nai 1982 
Thaïlande 
(Avec effet au 24 aai 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le 7 juin 1982. 
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Ho. 4, Convention on U e privileges and innunities of the 
United Rations. Adopted by the General Assenbly of the 
United Bâtions on 13 February 1946 

DECLARATION relating to the declarations nade by the Union of 
Soviet Socialist Bepublics on 9 iovenber 1981, and the 
German Penocratic Bepublic oa 23 Deceaber 1981, concerning 
application to Berlin (Best) 

8 Jnne 1982 
Prance 
Onited Kingdom of Great Britaia 

and Borthern Ireland 
Onited States of Anerica 

Boy 1st^rad ex officio on B Jnne 1982. 

Bo 4. Convention sur les privilèges et innunités des 
Butions Onies. Approuvée par l'Assesblée générale des 
Bâtions Onies le 13 février 1946 

DBCLABATIOB relative aux déclarations fornulées le 9 noveabre 
1981 par 1'Onion des Eépubliques socialistes soviétiques, 
et le 23 déceabre 1981 par la Bépublique démocratique 
allemande, concernant l'application 2 Berlin-Ouest 

Becue le : 

8 juin 1982 
Btats-Onis d'Aaérique 
France 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Bord 

Enregistré d'office le » juin 1982. 

On page 32 6, between entries No. 4 and No. 16510, insert 
the following: 
"No. 14668. International Covenant on Civil and Political 

Rights. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 16 December 1966 

NOTIFICATION under article 4 

Received on: 
8 June 1982 
Nicaragua 

Registered ex officio on 8 June 1982." 

e/é h i 

A la page 326, entre les entrées No 4 et No 16510, insérer 
ce qui suit : 
"No 14668. Pacte international relatif aux droits 

civils et politiques. Adopté par l'Assemblée générale 
des Nations Unies le 16 décenibre 1966 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 
Regue le ; 

8 juin 1982 
Nicaragua 

Enregistré d'office le 8 juin 1982." 

Bo. 9464. International Convention on the Eliaination of 
All P o m s of Badal Discrimination. Opened for signature 
at Bee Xork on 7 Barch 1966 

Bo 9464. Convention internationale sur 1'élimination de 
toutes les fornes de discrimination raciale. Ouverte 2 la 
signature 2 «e» York le 7 nars 1966 

ACCESSIOB 

mptnite»* dsposiufl w ; 

9 June 1982 
Viet Ban 
(Bith effect fron 9 July 1982. vith a declaration and a 

reservation.) 

Beaistered ex officio on 9 June 1982. 

ADBBSIOB 

Inytruaent déposé le : 

9 juin 1982 
Viet Bam 
(Avec effet au 9 juillet 1982. Avec déclaration et 

réserve.) 

Bnregistré d'office le 9 "juin 1982. 

Bo. 17119. Convention on the prohibition of military or any 
other hostile use of eavironnental nodification techniques. 
Adopted by the General Assenbly of the Onited Bâtions on 10 
December 1976 

ACCESSIOB 

ftBi 
9 June 1982 
Japan 
(Bith effect fron 9 June 1982.) 

Registered ex officio on 9 June 1982. 

Mo. 20669. Protocol to the Agreenent on the mportation of 
educational, scientific and cultural naterials of 22 
Bovenber 19S0. Concluded at Bairooi on 26 Bovenber 1976 

RATIFICATION 

Instrnnent deposited on; 

9 June 1982 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Bith effect fron 9 December 1982. Bith a declaration and 

comfirmatiom of declaration made upon signature.) 

Heqistered ex officio on 9 June 1982, 

Bo 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de modification de l'environnement 2 des fins 
nilitaires ou toutes autres tins hostiles. Adoptée par 
l'Assenblée générale des Nations Unies le 10 décembre 1976 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

9 juin 1982 
Japon 
(Avec effet au 9 juin 1982.) 

Enregistré d'office le 9 luin 1982. 

Bo 20669. Protocole 2 l'Accord pour l'importation d'objets 
de caractère éducatif, scientifique et culturel du 22 
noveabre 1950. Conclu $ Nairobi le 26 novembre 1976 

BATIFICATION 

Instrument déposé le : 

9 juin 1982 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 9 décembre 1982. Avec déclaration et 

confirmation de la déclaration fornulée lors de la 
signature.) 

Enregistré d'otfice le 9 -juin 1982. 
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B A T I F L C A T I O N R A T I F I C A T I O N 

Insinuent deposited on: 

22 Jane 1982 
Loxeiboorg 
(With effect fron 22 December 1982. Bith confirmation of 

declaration aade upon signature.) 

Beqjstered ex officio pa tf June 1982. 

Ho. 20313. International Cocoa Agreement* 1980. Concluded 
at Geneva on 19 November 1980 

RATIFICATION - \ , > '> 
^ / / /. 

Instruaent deposited on: * 

9 June 1982 
Norvay 
(With provisional effect froa 9 Jane 1982.) 

ftyqttfyfl ez officio on 9 June 1982. 

Ho. 13561. International Convention ou the simplification 
and barionization of Castons procedures* Concluded at 
Kyoto on 18 Hay 1973 

ACCBSSIOB 

instruaent deposited with the Secretary-General oi the 
Customs Co-operation Council on: 

20 April 1982 
Bulgaria 
(Bith effect froa 20 Juif 1982. Accepting annex £.4 and 

annex B.5 vith reservation in respect of practice 37.) 

Certified statement was registered bv the Secretarv-Seaeral 
of the Cppfroas CO-OPeration Council, acting on behalf of the 
Parties, on 10 June 1982. 

Instruaent déposé le : 

22 juin 1982 
Luxembourg 
(Avec effet au 22 déceabre 1982. Avec confirmation ae la 

déclaration formulée lors de la signature.) 

Enregistré d'office le 22 luxa 1982. 

Ho 20313. Accord international de I960 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 19 DC?eiore I9d0 

S A L I F I C A T I O N 

Instrument déposé, le ; 

9 juin 1982 
Norvège 
(Avec effet 3 titre provisoire S compter du ^ juin 198k.) 

enregistré d'office le 9. juin 1982. 

Bo 13561. Convention internationale pour la simplification 
et 1'hamonisation des régiaes douaniers. Conclue â Kyoto 
le 18 aai 1973 

ADHESION 

Instrument déposé auppés du Secyé^aife gépéyal du Conseil 
de coop^pat^pn douanière.le ; 

20 avril 1982 
BQlgarie 
(Avec effet au 20 juillet 1962. Avec acceptation de 

l'annexe £.4 et de l'annexe £.5 avec réserve 3 1'égara ae 
la pratique 37.) 

La déclaration certifiée ^ été enregistrée par le 
Sycyét^frre général du cpnseil de coopération douanière, 
ag^ssaqt ay pom des Partiesr le 10 m i n 1982. 

Bo. 4750. Consular Convention between the United Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland and the United Hexican 
States, signed at Bexico City on 20 narch 1954 

Exchange of notes constituting an agreement terminating 
article 28 of the above-mentioned Convention. Bexico City, 
19 Jane 1981 

Caae into force on 17 December 1981» the date on which the 
Contracting parties notified each otber that it had been 
approved as provided for by their respective constitutional 
procedures* in accordance with the provisions of the said 
notes• 

m h s n U ? m t s i Pft9Hrt ftPfl Spaniel 
ReqjptgtEfl >T 9B 1ft JWtte 

Bo 4750. Convention consulaire entre le ttoyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les i£tats-Unis du 
Bexigue. Signée â Mexico le 20 mars 19i>4 

Echange de notes constituant un accord abrogeant l'article 28 
de la Convention susmentionnée. Bexico, 19 juin 1981 

Entré en vigueur le 17 décembre 1981, date a laquelle les 
Parties contractantes se sont notifié qu'il avait été 
approuvé selon leurs procédures constitutionnelles 
respectives, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s anglais et espaqppl. 
Enregistré par le Hex^aue lç 1t> juin 1?82. 

Bo* 20736. Agreeaent between the ttellenic hepublie and the 
Onited Bâtions regarding the headquarters of the 
co-ordinating unit for the Bediterranean action plan. 
Signed at Nairobi on 11 February 1982 

Suppleaentnl Agreeaent Bunber One to the above-nentloned 
Agreeaent* Signed at Athens on 18 June 1982 
Caae into force on 18 June 1982 by signature, in accordance 

with section 3. 

m h e a U ? v m ; CM Ugh, 
Beqjstered ex officio 91 19 JttM I W t 

Bo 20736. Accord entre la république hellénique et 
1Organisation des Mations Onies relatif au siège du groupe 
de coordination du plan d'action pour la fiéditerrauée. 
Signé â Bairobi le 11 février 1982 

Accord complémentaire numéro un A l'Accord susmentionné. 
Signé â Athènes le 18 juin 1982 

Bntré en vigueur le 18 juin 1982 par la signature, 
confornénent d la section 3. 
^eflje Quthefrtique : aqq^i^, 
Bnrealatré d'office le 18 juin 1982. 
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International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the laternational Labour Organisation 
in the coarse of its first thirtv-two sessions, i.e.. up to 
and inc^uffinq Convention Wo. 9flf is deeaed to be the 
ratification of that Convention as aodilie^ by the Final 
Articles Revision Convention. 1961, in accordance with 
article 2,of the latter Convention. 

La ratification de toute Convention adoptée P̂ JC la 
Çonféyeftce générale de 1'organisation ipternatippale du 
Travail ^u çpuçs de ses trente-deux premières sessj-opg,. soit 
•Eusqq'4 Convention Mo 98 inclusivement,, est ,réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa iorae aodifiée par 
la Cppventipn portant révision des articles fftjjaiŝ  1961» 
cogf praéaenj. â l'article 2 (le cette dernière Convention. 

Ho. 584. Convention (No. 1) linting the ùoars of work io 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the week» adopted by the General Conference ot the 
International Labour Organisation at its iirst session, 
Washington, 23 Moveaber 1919, as modified uy the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

FATIFICA TION 

Instruaept registered with the Director-HSeneraJ. ot the 
International Labour Office on; 

:-7 Hay 1982 
United Arab Eairates 
(With effect froa 27 Hay 1982.) 

Certified stateaçflt g a.s pegjsterec t>v the International 
Labour Organisation on,22 June 1962. 

No Convention (No 1) tendant & liaiter & huit heures 
par jour et quarante-huit heures par seaaine le noabre des 
heures de travail dans les étanlisseaents industriels» 
adoptée par la Conférence générale de 1'organisation 
internationale du Travail i sa preaière session» 
Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals» 
1946 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général,au Bureau 
international du Travail le : 

27 aai 1982 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 27 aai 1982.) 

La déclaration certifiée a. été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 juin 1982. 

Ko. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
coapulsory labour, adopted by the General Conference of tne 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as nodifled by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Ro 612. Convention (Do 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa quator^iëae 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

Instruaent registered Mita the director-6 en tarai ol the 
international Labour Office op; 
27 Hay 1982 

Onited Arab Eairates 
(Hith effect froa 27 Hay 1983.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on, 22 June 1982. 

RATIFICATION 

Ipp^yuyent. enregistré aupyês du Directeur général du Bureay 
international du Travail le f 
27 aai 1982 

Eairats arabes unis 
(Avec effet au 27 aai 1983.) 

IftL déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 loin 1982. 

So. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and coaaerce. Adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva» 11 July 1947 

Ro 792. Convention (Ro 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le coaaerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trentièae session, Genève» 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General ot the 
International Labour Q^fjce on; 

27 Hay 1982 
Onited Arab Eairates 
(Vith effect froa 27 Hay 1903.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation oa 22 Jane 1982. 

RATIFICATION 

iPfftfuaeqt enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
27 aai 1982 

Eairats arabes unis 
(Avec effet au 27 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 juin 1982. 

No. 1070. Convention (lo. 89) concerning night worn of 
«oaen eaployed in industry (revised 1948). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session» San Francisco, 9 July 1948 

Ro 1070. Convention (Ro 89) concernant le travail de nuit 
des feases occupées dans l'industrie (revisée en 1948). 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail £ sa trente et unièae session« 
San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-6enera1 of the 
international Laboor Office on^ 

27 Hay 1982 
Onited Arab Eairates 
(Rith effect froa 27 Bay 1983.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 22 June 1982. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Boreaa 
international dn Travail le : 

27 sai 1982 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 27 aai 1963*) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 1uin 1982T 
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!to. 2862. Civil Air Transport Agreeaent between the United 
States of Anerica and Japan. Signed at Tokyo on 11 August 
1952 

Exchange of notes constituting an agreenent anendi&g the 
above-*entioned Agreenent, as supplemented and anended 
(vith schedule)• Tokyo, 12 Bovember 1969 

Cane into force on 12 Hoveaber 1969 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts; English and Japanese. 
Registered bv the Onited States of Anerica on 22 June 1982. 

•o 2862. Accord entre les Etats-Unis d•Amérique et le Japon 
relatif aux transports aériens. Signé I Tokyo le 11 aottt 
1952 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susnentiooné, tel que complété et modifié (avec tableau)* 
Tokyo, 12 novenbre 1969 

Entré en vigueur le 12 novembre 1969 par l'échange desdites 
notes. 

W t w m h + n t t q w s « M t w ft i#P9B^s» Enregistré par les Etats-Unis d'Anérique la 22 juin 1982. 

Ko. 3130. Convention between the United States of Anerica 
and the Bepublic of Panana regarding the Colon Corridor and 
certain other corridors through the Canal Zone. Signed at 
Panana on 24 Hay 1950 

Bo 3430» Convention entre les Btats-Onis d'Aaériqoe et la 
Bépubligue de Panana relative au corridor de Colon et t 
certains autres corridors traversant la Zone do Canal* 
Signée d Panana le 24 nai 1950 

TE&BIBAT10B (EvEp, fry, g W m l W 

The Governnent of the Onited States of Anerica registered 
on 22 June 1962 (under Ho» 2108b) the Panana Canal Treaty 
between the Onited States of Anerica and Panaaa signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, which cane into torce on 1 October 1979, 
provides, in paragraph 1 (c) of the related agreed ainutes, 
for the teraination of the above-mentioned Convention of 24 
Hay 1950. 

f22 June 19821 

Le Gouvernenent des Etats-Unis a enregistré le 22 juin 1982 
(sous le Bo 21086) le Traité du Canal de Panana entre les 
Btats-Onls d'Anérique et le Panana signé t Hashington le 7 
septeabre 1977. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, au paragraphe 1 c) du procés-verbal approuvé y 
relatif, l'abrogation de la Convention susnentionnée du 24 
nai 1950. 

>22 1nin 19821 

Bo. 3431. Highway Convention between the Onited States of 
Anerica and the Bepublic of Panama. Signea at Panana on 14 
Septeaber 1950 

TEBB1BATI0B IBote bv the Secretariat! 

The Governnent of the United States of Anerica registered 
on 22 June 1982 (under Bo. 21086) the Panana Canal Treaty 
between the United States of Anerica and Panana signed at 
Washington on 7 September 1977. 

The said Treaty, which came into torce on 1 October 1979, 
provides, in paragraph 1 (e) of the related agreed ainutes, 
for the termination of the above-aeutioned Convention of 14 
September 1950. 

Bo 3431. Convention rootiére entre les Btats-Onis 
d'Anérique et la République de Panasa. signée â Panana le 
14 septenbre 1950 

Le Gouverneeent des Btats-Onls d'Anérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le Bo 21086) le Traité du Canal de Fnnasa 
entre les Btats-Onis d'Anérique et le Panana signé ft 
lashington le 7 septenbre 1977. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, an paragraphe 1 e) du procés-verbal approuvé y 
relatif, l'abrogation de la Convention sussentionnée du 14 
septenbre 1950. 

122 juin 19821 

Ko. 3454. Treaty of nutual understanding and co-operation 
between the United States of Anerica and the Bepnblic of 
Panana. Signed at Panana on 25 January 1955 

Bo 3454. Traité d'entente et de coopération nutuelle entre 
les Etats'Onis d'Anérique et la République du Panaaa» 
Signé S Panana le 25 janvier 1955 

TEBBIHATIOB IBote bv the Secretariat! 

The Governnent of the Onited States of Anerica registered 
on 22 June 1982 (under Bo. 21086) the Panaaa Canal Treaty 
between the Onited States of Anerica and Panana signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, vhich cane into force on 1 october 1979, 
provides, in its article 1 (b), for the termination of the 
above-nentioned Treaty ol 25 January 1955. 

<22 June 19821 

Le GoQvernenent des Etats-Onis d'Anérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le Bo 21086) le Traité du Canal de ftanasa 
entre les Btats-Unis d'Anérique et le Panana signé & 
Bashington le 7 septenbre 1977. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, & son article 1, paragraphe b, l'abrogation du 
Traité susnentionné du 25 janvier 1955. 

<22 iain 19821 
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Ro. 5823. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of laerica and Panaaa relating to 
the establishment of procedures for reciprocal recognition 
of aotor-Tehicle operator's licenses issued by the Canal 
Zone and Panaaa. Panaaa, 31 October 1960 

•o 5823. Echange de notes constituant un accord entre les 
Btata-Onis d'Aaérique et le Panaaa créant un systéae de 
reconnaissance réciproque des pernis de conduire délivrés 
par la Zone du Canal et par le Panana. Panaaa, 31 octobre 
1960 

TÏKHlmtlO* (Bote br the Secretariat! 

The Govqrnaent of the Onited States of Aaerica registered 
oa 22 June 1982 (aader Bo. 21086) the Panaaa Canal Treaty 
between the United States of Aaerica and Paaaaa signed at 
Bashiagtoa on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, which caae into force on 1 October 1979, 
provides, in paragraph 1 (h) of the related agreed ainutes, 
for the teraination of the above-aeationed Agreeaent of 31 
October 1960. 

122 JM18 18981 

•o. 6134, Agreeaent oa cultural CO-operation between the 
Czechoslovak Socialist Republic and the Bepublic of Cuba. 
Signed at Havana oa 22 Deceaber 1960 

tbbbjbaiipj (>9te ty.tfeB s w r m u r t ) 
(he Government of Czechoslovakia registered oa 22 June 1982 

(aader Bo, 21113) the Convention on cultural, educational and 
scientific co-operatioe between Czechoslovakia aad Cuba 
signed at Pavana on 26 Bay 1981. 

The said Convention, which c u e into force on 5 January 
1902, provides, in its article 25, for the teraiaation of the 
above-mentioned Agreeaent of 22 Deceaber 1960. 

>22 June 1982» 

ABBOGATIOi (Bote du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Btata—urns d'Aaérique a enregistré la 
22 juin 1982 (sous le Bo 21086) le Traité du Canal de Panaaa 
entre les Btats-Onis d'Aaérigue et le Panaaa signé S 
Bashington le 7 septeabre 1977. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, au paragraphe 1 h) du procés-verbal approuvé y 
relatif, l'abrogation de l'Accord susaentionné du 31 octobre 
1960. 

« 3 iBltt !?«> 

Bo 6134. Accord de coopération culturelle entre la 
Bépubligue socialiste tchécoslovague et la Bépubligue de 
Cuba. Signé t La Havane le 22 déceabre 1960 

ABBOCATIO» (Bote du Secrétariat) 

Le Gouverneaent tchécoslovague a enregistré le 22 juin 1982 
(sous le Bo 21113) la Convention de coopération culturelle, 
scolaire et scientifigue entre la Tchécoslovaquie et Cuba 
signée I La Havane le 26 aai 1981. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 5 janvier 
1982, stipule, t son article 25, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 22 déceabre 1960. 

(22 juin 19821 

Bo. 13793. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica aad the Governaent of Boaanla relating to 
civil air transport. Signed at' Bashington on 4 Deceaber 
1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above—mentioned Agreeaent, as renewed and aaended. 
Bucharest, 23 and 30 Jaauary 1981 

Caae into force on 30 Jaaaary 1981, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

W h m t f f ,t«tgj t M U r t RP8MÏ3». 
Beelstared bv the Onited States of Aaerica on 22 June 1982. 

•o 13793. Accord entre le Gouvernenent des Btats-Bnis 
d'Anérigue et le Gouverneaent rouaain relatif aux 
transports aériens civils. Signé i Bashington le 4 
déceabre 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné, tel gue renouvelé et aodifié. Bucarest, 23 
et 30 janvier 1981 

Entré en vigueur le 30 janvier 1981, date de l^oote de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : annlais et rouaain. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 22 juin 1982. 

Bo. 19690. Agreenent between the Governaeat of the Onited 
States of Aaerica. and the Governaent of the Arab Bepublic 
of Egypt for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Cairo oa 20 Barch 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aeationed Agreeaent. Cairo, 30 June 1980 
Case into force on 30 June 1980, the date of the Bote in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text; Baaliah. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 22 June 1982. 

Bo 19690. Accord entre le Gouverneaent des Btats-Onis 
d'Anérigue et le Gouverneaent de la Bépubligue arabe 
d'Egypte relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
au Caire le 20 aars 1979 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Le Caire, 30 juin 1980 

Bntré en vigueur le 30 juin 1980, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérique le 22 -juin 1982. 

Exchange of notes constituting aa agreeaent further anending 
the above-nentioned Agreeaent of 20 Barch 1979. Cairo, 28 
June 1981 

Caae into force on 28 June 1981, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

AtttMttÇ t m ; wiumeh-
Registered bv the Onited States of Aaerica on 22 June 1982. 

Bchange de notes constituant un accord aodifiant S nouveau 
l'Accord susaentionné du 20 aars 1979. Le Caire, 28 juin 
1981 

Bntré en vigueur le 28 juin 1981, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais-
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuue le 22 -juin 1982. 
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*7 
>. 19814. Agreeaent between the international Atonic 
Bnergy Agency and the Governaents ot nalaysia and the 
Onited States of Anerica concerning tbe transfer of a 
research reactor and enriched uraniua. Signed at Vienna on 
22 Septeaber 1980 

exchange of notes constituting an agreenent between the 
Onited States of Aaerica and Balaysia relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Vienna, 22 September i960 

Cane into force on 22 Septenber 1*80, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 

_ notes. 
fin 
Q / Letter constituting an agreeaent between the United States ot 
t Anerica and the International Atoaic Energy Agency relating 
0 to the above-aentioned agreeaent. Signed at Vienna on 22 

Septenber 1980 

Cane into force on 22 Septeaber 19BQ by signature of both 
Parties. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Ppytgd states of Amepica. on Is. June 19B2. 

No 19814. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomique, le Gouvernement de la nalaisie et le Gouverneaent 
des Etats-Unis d'Amérique relatii. au transfert d'un 
réacteur de recherche et d'uranium enricni. signé â Vienne 
le 22 septeabre ïyttU 

Echange de notes constituant un accord entre les ttats-Onis 
d'Anérique et la nalaisie relatif S. l'Accord susmentiouné. 
Vienne, 22 septembre I960 

Entré en vigueur le 22 septeabre 19dU, date de la note de 
réponse, conformé fient aux dispositions desdites notes. 

Lettre constituant un accord entre Etats-Unis d'Amérique 
et l'Agence internationale de l'énergie atomique relative d 
1'Accord susmentionné. Signée 3 vienne Xe 22 septenbre 
1980 

Entrée en vigueur le 22 septembre 1980 par lu signature des 
deux Parties. 

ye^frg.authentique : anglais. 
Enregistrés par les i^tatsypnis d'Anérique le 22 m i n 1982. 

Bo. 21084. Air Transport Agreeaent petween the Government 
of the Onited States of Anerica and the Governnent of the 
Polish People's Republic, signed at Warsaw on 19 July 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending aiid 
extending the above-aentioned Agreenent. Warsaw, 2t> Aug ust 
1976 

No 21084. Accord relatil au transport aérien entre ie 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République populaire de Pologne. Signé S Varsovie le 
19 juillet 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accora susmentionné. Varsovie, 2»> aottt 197& 

Cane into force on 1 November 1976, in accordance with tbe 
provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and Polish. 
Registered b Y Opited,States of America on,22 June 1982. 

fBpte: Also see same number in part I.) 

Entré en vigueur le 1er noveaDre 197o, 
dispositions desdites notes. 

conformément aux 

Textes authentiques ; anglais et polonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d*Amérique le 22 juin 1982. 

(Note : Voir aussi téme numéro en partie 1.) 

On page 331, under No. 21084, between the exchange of notes 
dated.28 August 1596 and the exchange of notes dated 
1? June and 11 August 1978, insert the following: f-jpf^çfi 

AU 
is 

"Exchange of notes constituting an agreeaent modifying 
the above-mentioned Agreement, as amended and M 
extended. Warsaw, 13 and 16 December 1977 t JjU „ . 
Came into force on 16 December 1977, by the exchange^i-. 

of the said notes. / . j " y 
v . n(Z<Z£M<!Zc(.yr> 

Authentic texte: English and Polish. « ) 
Registered bv the United States of America on f{/Jt 22 June 1982. 

Bart 1.)" 
(Mote : Also see same number in 

A la page 331, sous le no'21084, entré l'échange de notes 
en date du 2B août 1976 et l'échange de notes en date des 

O 19 juin et 11 août 1978, insérer ce qui suit : 

.t "Echange de notes constituant un accord modifiant 
l'Accord susmentionné, tel que modifié et prorogé. 

3 yj Varsovie, 13 et 16 décembre 1977 
^ I Entré en vigueur le,16 décembre 1977, par l'échange 

desdites notes. 

vV-p Textes authentiques : anglais et polonais. 
O J) .Enregistre par les Etats-Unis d!Amérique le /iLd lr_J_ Il 1 I —• 

wusLiiutinç an ayte 
above-aentioned Agreement of 19 July 197.*, as ômenaed and 
extended. Warsaw, 29 December 1978, IS January and j0 
January 1979 

Caae into force on 30 January 197* oy the exchange oi the 
said notes, with retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts; frnglisfr and Polishr 
Reqjg^ered bv f̂re Opited States of America on 22 June 1982. 

(lfi&£s Also see sane number in part I.) 

— _ _ ~ Hiaia-WIIB u n*uc* 
22 juin 1982. (Note î Voir aussi" 
partie I.J" ime numéro en 

susmentionné du 19 juillet 1972, tel que modifié et 
prorogé. Varsovie, 29 déceabre 1978, 15 janvier et 30 
janvier 1979 

Entré en vigueur le 30- janvier 1979 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais et polonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 luxn 1982r 

(Hôte : Voir aussi mène numéro en partie I.) 

Bo» 21085* Agreeaent between the Governnent of tbe United 
States of Anerica and the Governnent of Guinea for sales of 
agricultural commodities. Signed at Conakry on 15 Harch 
1973 

Exchange of notes constitating an agreenent amending the 
above-aentioned Agreenent. Conakry, 30 Barch and 11 April 
1973 

Cane into force on 11 April 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Preach. 
to<ilrt«gfl frT rf 9P 2? I W r 

ffot^î Also see sane number in part I.) 

Bo 21085. Accord entre le Gouvernement des Btats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernement ae la Guinée en vue de la 
vente de produits agricoles. Signé â Conakry le 15 aars 
1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Conakry, 30 mars et 11 avril 1973 

Bntré en vigueur le 11 avril 197J, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais et frfmc^-j^ 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 1uin 1982. 

IBote s Voir aussi mène numéro en partie I.) 
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Ko. 15410. Convention ou the prevention and punishnent ol 
criaes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopteu by the General Asseably oi the 
United Nations, at Mew Tort, on Decenber 1973 

OBJECTION to a teservation aade by burundi upon accession 

Received on: 
'» June 1982 
Israel 

ieqistered ex officio on 2d June 19H2. 

Bo 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y coapris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Bâtions Unies, Â Bev 
Tort, le 14 décembre 1973 

OBJECTION ft la réserve formulée par le Burundi lors de 
l'adhésion 

Becue le : 

28 juin 1982 
IsraCl 

Enregistré d'oifice le 2a iuin 19B2. 

No. 19497. International Telecommunication Convention. 
Concluded at Halaga-Torreaollnos on 25 octouer 197J 

•CCESS10H 

Instrument deposited with the Secretary-General of tue 
International Telecommunication Onion on; 
'.0 February 1961 

ziababve 
(Hith effect froa 10 February 1901.) 

Certified statement vas reqisten-d bv the International 
Telecommunication Onion on 2B June 19B2. 

No 19497. Conventiou internationale des télécommunications. 
Conclue â nalaga-Torremolinos le 25 octobre 1973 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de l'Ouion 
Internationale des télécommunications le s 

10 février 19B1 
Zimbabwe 
(Avec effet au 10 février 1981.) 

la déclaration certniée a été eiireqistrée par l'Union 
internationale des télécommunications le 28 juin 19B2. 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
International Telecommunication Union on: 

17 November 1981 
Grenada 
(Hith effect froa 17 November 19U1.) 

Certified statement «as registereu by the International 
Telecommunication Unioa oa 28 June 19B2t 

ADBBSIOB 

Instruaent déposé auprès au Secrétaire général de l'Union 
internationale des télécoaaunications le s 

17 noveabre 1961 
Grenade 
(Avec effet au 17 noveabre 1981.) 

1M déclaration certifiée a été enregistrée par i»Onion 
internationale des télécoaaunications le 28 inia 1982. 

ACCESSION 

Instruaent deposited mith the Secretary-General ot the 
International Telecopaiffjfration Unioa on: 

16 Deceaber 1981 
Belize 
(Hith effect froa 16 December 19B1.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Telecpaeunication Onion on 28 June 1982. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de l'Union 
internationale des télécoaaunications le i 

16 déceabre 19B1 
Belize 
(Avec effet au 16 déceabre 1981.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 1'Onion 
internationale des télécoaauaicatlons le 28 -min 1982. 

332 



Ho» 21123* Optional Additional Protocol to the 
International Telecoaauaication Convention 
(Balaga-Torrenolinos, 1973) concerning the coapulsory 
settleaent of disputes. Concluded at Halaga-Torreaolinos 
on 25 October 1973 

lo 21123. Protocole additionnel facultatif d la Convention 
internationale des télécoaaunications (Balaga-Torreaolinos, 
1973) concernant le règleaent obligatoire des différends. 
Conclu t Balaga-Torreaolinos le 25 octobre 1973 

iiATIFICATIOSS and ACCES SIOBS BATIFICATIOBS et ADBESIOBS 

Instruaents deposited vith the Secretarv-Gegeral of the 
International Telecoaaunication onion to taie effect 
indicated, in accordance vith article 3: 

Instruaents déposés auprès du Secrétaire général de 1'anion 
internationale des télécoaaunications pour prendre effet 
<Ft>B»e lafltgrt cj-apré?. fp»fpt»g»m t l'Mttçt» ? ; 

State of ratification 
or accessj-9p ja) into force sut 

Bate du dépOt de 
1'instruaent de 
ratification ou 
d'adhésion la» p m df ea vigueur 

flalta 30 January 1975 a 1 Barch 1975 Balte 30 janvier 1975 a 1er aars 1975 
Coloabia 21 February 1975 ê 23 Barch 1975 Colombie 21 février 1975 A 23 aars 1975 
Rauritius 9 April 1975 9 Hay 19 75 Baurice 9 avril 1975 9 aai 1975 
Netherlands 17 April 1975 17 Bay 1975 Pays-Bas 17 avril 1975 17 aai 1975 
Fiji 17 April 1975 3. 17 Bay 1975 Pidji 17 avril 1975 £ 17 aai 1975 
Jordan 28 Bay 1975 a 21 June 1975 Jordanie 28 aai 1975 a 27 jaiu 1975 
Japan 17 June 1975 17 July 1975 Japon 17 juin 1975 

a 
17 juillet 1975 

Australia 23 JUBe 1975 23 July 1975 Australie 23 juin 1975 23 juillet 1975 
Qatar 2* October 1975 â 23 Boveaber 1975 Qatar 24 octobre 1975 £ 23 noveabre 1975 
Gaabia 3 November 1975 & 3 Deceaber 1975 Gambie 3 noveabre 1975 & 3 déceabre 1975 
Finland 5 December 1975 « January 1976 Finlande 5 déceabre 1975 4 janvier 1976 
Central African 

January 
Bépubligue 

janvier 
Bepublic 5 January 1976 4 February 1976 centrafricaine 5 janvier 1976 4 février 1976 

Bepublic of Korea 22 January 197b 21 February 1976 Bépubligue de Corée 22 janvier 1976 21 février 1976 
Liechtenstein 4 February 1976 5 Barch 1976 Liechtens tein 4 février 1976 5 aars 1976 
nadagascar 17 Barch 1976 16 April 1976 Badagascar 17 aars 1976 16 avril 1976 
Switzerland 28 April 1976 28 Hay 1976 Suisse 28 avril 1976 28 aai 1976 
Surinaae 22 July 1976 a 21 August 1976 surinaae 22 juillet 1976 â 21 aolît 1976 
Luxenbourg 26 July 1976 25 August 1976 Luxeabourg 2b juillet 1976 25 aodt 1976 
Paraguay 2 August 1976 a 1 September 1976 Paraguay 2 aottt 1976 a 1er septeabre 1976 
Thailand 28 September 1976 28 October 1976 Thaïlande 26 septembre 1976 28 octobre 1976 
Barbados 1 October 1976 a, 31 October 1976 Barbade 1er octobre 1976 a 31 octobre 1976 
United Arab Eairats arabes 

a 
Eairates 29 Deceaber 1976 28 January 1977 - unis 29 déceabre 1976 28 janvier 1977 

Sveden 29 Deceaber 1976 a 28 Jauuary 1977 Suède 29 déceabre 1976 â 28 janvier 1977 
Cyprus 31 December 1976 30 January 1977 Chypre 31 déceabre 1976 30 janvier 1977 
New Zealand 7 January 1977 6 February 1977 Houvelle-Zélaade 7 janvier 1977 6 février 1977 
Chile 31 January 1977 a 2 Barch 1977 Chili 31 janvier 1977 a 2 aars 1977 
Togo 31 Barch 1977 30 April 1977 Togo 31 aars 1977 30 avril 1977 
Senegal 5 Bay 1977 4 June 1977 Sénégal 5 aai 1977 4 juin 1977 
Austria 17 Bay 1977 16 June 1977 Autriche 17 aai 1977 16 juin 1977 
Bali 22 Septeaber 1977 22 October 1977 Bali 22 septeabre 1977 22 octobre 1977 
7icaragua 18 October 1977 17 Boveaber 1977 Nicaragua 18 octobre 1977 17 noveabre 1977 
Zaire 23 January 1978 22 February 1978 Salre 23 janvier 1978 22 février 1978 
Selgiua 20 Barch 197B 19 April 1978 Belgigue 20 aars 1978 19 avril 1978 
Uruguay 10 April 1978 a 10 Bay 197B Oruguay 10 avril 197b a 10 aai 1978 
Ivory Coast 25 Septeaber 1979 25 October 1979 Cdte d'Ivoire 25 septeabre 1979 25 octobre 1979 
norocco 16 February 1981 IB Harch 1981 Baroc 16 février 1981 18 aars 1981 

Ççptifiçd stateaents were registered bv the International 
Telecoaaunication Onion on 28 June 1982. (bote; Also see 
saae nuaber in part I.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
1'Onion internationale des télécoaaunications le 28 juin 
1982. (Bote s Voir aussi aéme nuaéro eu partie I.) 

No. 814. General Agreeaent on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices ol the Contracting 
Parties thereto 

LXXV. (a) Protocol extending the Arrangeaeut regarding 
international trade in textiles (vith conclusions of the 
Textiles Coaaittee adopted on 22 Deceaber 19B1). bone at 
Geneva on 22 Deceaber 1981 

Caae into force on 1 January 1982 in respect of the 
following States vhich had accepted it by that date, in 
accordance vith paragraph 3: 

Bo 81*. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

LXXV. a) Protocole portant prorogation de 1'Arrangeaent 
concernant le coaaerce international des textiles (avec 
conclusions du Coaité des textiles adoptées le 22 déceabre 
1981). Fait S Genève le 22 déceabre 1981 

Entré en vigueur le 1er janvier 1982 d l'égard des Etats 
suivants gui l'avaient accepté â cette date, conforaéaent au 
paragraphe 3 : 

Siate 

India 
Japan 
Pakistan 
Sri Lanka 
United States of Aaerica 

Date of acceptance bv definitive 
signature Is) or bv letter (1) 

31 Deceaber 1981 s 
25 Deceaber 1981 1 
29 Deceaber 1981 s 
29 Deceaber 1981 s 
29 Deceaber 1981 I 

S i â l 

Etats-Unis 
Inde 
Japon 
Pakistan 
Sri Lanka 

d1Anérique 

Date d'acceptation par signature 
définitive Is) ou par lettre 1 1 1 

29 déceabre 
31 déceabre 
25 déceabre 
29 déceabre 
29 décembre 

1981 i 
1981 s 
1981 i 
1981 g 
1981 s 

Authentic texts: English. French and Spanisnr 
Registered bv the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 29 June 1982. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

> l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant au noa des Parties, le 29 -juin 1982. 
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Snbsequently, the Protocol entered into force In respect of 
the following states and Organization oa the date of 
acceptance, in accordance nith paragraph 3: 

Par la suite le Protocole est entré en vigueur 4 l'égard 
des Etats et Organisation suivants 3 la date a laquelle ils 
l'avaient accepté, conforaéaent au paragraphe 3 : 

sut? <?r » n > B m » 9 » Date of acceptance bT 
definitive signature (si 
"r t>r m m 11) 

«tat ou organisation Date d'acceotatioa par 
signature définitive lui 
ou par lettre (1> 

United Kingdon of Great 
Britain and Rorthern Ireland 21 January 1982 a 
(On behalf of Hons Kong, aith effect froa 21 January 1982.) 

Hungary 10 February 1982 s 
(lith effect fron 10 February 1982.) 

Philippines 16 February 1982 £ 
(Rith effect fron 16 February 1982.) 

Hexico 4 Barch 1982 s 
(«Ith effect fron <1 Barch 1982.) 

Poland 10 Barch 1982 fc 
(«ith effect fron 10 Barch 1982.) 

Republic of Korea 12 Barch 19B2 £ 
(•ith effect fron 12 Barch 1982.) 

European Econonic Conaunity IS Barch 1982 1 
(Rith effect fron IS Barch 1982.) 

Turkey 5 April 1982 1 
(Rith effect fron S April 1982.) 

Thailand 15 April 1982 ± 
(Rith effect fron 15 April 1982.) 

Singapore 20 April 1982 s 
(Rith effect froa 20 April 1982.) 

Colonbia 27 April 1982 s 
(Rith effect fro* 27 April 1982.) 

nalaysia '28 April 1982 1 
(Rith effect fron 28 April 1982.) 

Indonesia 19 Ray 1982 s 
(Rith effect fron 19 Bay 1982.) 

Portugal 9 June 1982 s 
(On behalf of Hacau. Rith effect froa 9 June 1982.) 

Janaica 22 June 1982 s 
(Rith effect fron 22 June 1982.) 

Certified statenent «as registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 29 
June 1982. 

foyauae-Oni de Grande-
Bretagne et 
d'Irlande du Mord 21 janvier 1982 1 
(A l'égard de Hong-kong. Avec effet du 21 janvier 1982.) 

Bongrie 10 février 19B2 £ 
(Avec effet au 10 février 1962.) 

Philippines 16 février 1982 £ 
(Avec effet au 16 février 1982.) 

Bexique « nars 1982 s 
(Avec effet au 4 nars 1982.) 

Pologne 10 nars 1982 £ 
(Avec effet au 10 nars 1982.) 

««publique de Corée 12 nars 1982 s 
(Avec effet au 12 nars 1982.) 

Connunauté écononigue 
européenne 15 nars 1982 
(Avec effet au 15 aacs 1982.) 

Turquie 5 avril 1982 1 
(Avec effet au 5 avril 1982.) 

Thaïlande 15 avril 1982 i 
(Avec effet au 15 avril 1982.) 

Singapour 20 avril 1982 s 
(Avec effet au 20 avril 1982.) 

colonbie 27 avril 1982 s 
(Avec effet au 27 avril 1982.) 

Balaisie 28 avril 1982 i 
(Avec effet au 28 avril 1982.) 

Indonésie 19 «ai 1982 s 
(Avec effet au 19 aai 1982.) 

Portugal 9 juin 1982 £ 
(A l'égard de nacao. Avec effet au 9 juin 1982.) 

Janatque 22 juin 1982 s 
(Avec effet au 22 juin 19H2.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes 1 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le conaerce. agissant au non des Parties. 
Il 39 HUB »?82. 
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xcill. Protocol for the accession of Colonoia to the General 
Agreeaent on Tariffs* and Trade (with annex) • Concluded at 
Geneva on 28 Noveaber 1979 

Caae into force In respect ol all Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade on 3 October 1981» i.e., the 
thirtieth day following the day (J Septeaber 1*81) upon wbicn 
it had been ratified by Coloabia, in dccordatce with 
paragraph b. The following is the list ot the Parties as at 
3 October 1981: 

XC11I Protocole d'Accession de la Colombie S Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce (avec 
annexe). Conclu & ùenéve le 2b noveabre 1*7* 

Entré en vigueur $ l'égard de toutes les Parties 3 l'Accord 
général suc les tarifa douaniers et Le coneice le i octobre 
1981« soit le trentidje jour qui à «uivi. celui de la 
ratification (le 3 septeaore lyb1) par la Coloabie, 
conforaéaent au paragraphe o. on trouvera ci-aprâs la liste 
des Parties au d octobre 1981 : 

Argentina 
Australia 
Austria 
Bangladesh 
Barbados 
Belgiua 
ten in 
Brazil 
(Optional signature affixed 
on 18 January 1980.) 
Buraa 
Burundi 
Canada 
Central African Republic 
Chad 
Chile 
(Optional signature affixed 
on 7 Boveaber 1980.) 

Congo 
Cuba 
(Acceptance by letter 
effected on 25 March 1982.) 

Cyprus 
Czechoslovakia 
(Optional signature affixed 
on 1 July 1980.) 
Denaark 
Doninican Republic 
Egypt 
European Econoaic Coaaunity 
(Optional signature affixed on 
8 February 1982.) 
Finland 
Prance 
Gabon 
Gaabia 
Geraany, Federal Republic ot 
Ghana 
Greece 
Guyana 
Haiti 
Hungary 
Iceland 
India 
Indonesia 
Ireland 
Israel 
Italy 
ivory Coast 
Janaiea 
Japan 
Kenya 
Kuwait 
Luxesboarg 
Madagascar 
Balawi 
Balaysia 
nalta 
Bauritania 
Bauritius 
Rexico 
Motherlands 
(Optional signature affixed 
on 30 Septeaber 1981.) 

•ew Zealand 
ficaragua 
Riger 
Bigeria 
tforvay 
Pakistan 
Peru 
Philippines 
Poland 
Portugal 
Bepublic of Korea 
Hhodesia 
Rosania 
(Optional signature affixed 
on 24 July 1980.) 

Rwanda 
Senegal 
sierra Leone 
Singapore 

Afrique du Sud 
(Signature facultative apposée 
le 5 aars 1962.) 

Alleaagne, Bépubligue rêaéraie a' 
Argentine 
Australie 
Autriche 
Bangladesh 
Barbade 
Belgique 
Bénin 
Biraanie 
Brésil 
(Signature facultative apposée 
le 18 janvier 1<*80.) 
Burundi 
Canada 
Chili 
(Signature facultative apposée 
le 7 noveabre 1*60.) 

Chypre 
Coaaunauté européenne éconoaique 
(Signature facultative apposée 
le 8 février 1982.) 

Congo 
C0te d'Ivoire 
Cuba 
(Acceptation par lettre 
effectuée le 25 aars 1982.) 
baneaark 
Egypte 
Espagne 
(Signature facultative apposée 
le 21 janvier 1981.) 

Etats-Unis d'Aaérique 
Finlande 
France 
Gabon 
Gaabie 
Ghana 
Grèce 
Guyane 
Batti 
Haute-Volta 
Hongrie 
Inde 
Indonésie 
Irlande 
Islande 
Isratl 
Italie 
Jaaatqne 
Japon 
Kenya 
Koweït 
Luxeabourg 
Hadagascar 
Halaisie 
Balawi 
Halte 
Hauritanie 
Baurice 
flexique 
•icaragua 
liger 
ligéria 
•orvège 
Bouvelle-Zélande 
Ouganda 
Pakistan 
Pays-Bas 
(Signature facultative apposée 
le 30 septeabre 1*81.) 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
Portugal 
Bépubligue centrafricaine 
Bépubligue de Corée 
Bé publig ue doa i n icaine 
Bépubligue-Unie du Canecoun 
Bépobligue-flnie de Tanzanie 
Bhodéeie 

335 



lîouth Africa 
(Optional signature aifixed 
on 5 flarch 1962.) 
Spain 
(Optional signature affixed 
on 21 January 1981.) 
Sri LanXa 
Surinaae 
Sweden 
Switzerland 
Togo 
Trinidad and Tobago 
Turkey 
Dganda 
anited Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

'Jnited Republic of Cameroon 
united Republic of Tanzania 
United States of America 
opper Volta 
Uruguay 
lugoslavia 
Zaire 

Bouaanie 
(Signature facultative apposée 
le 24 juillet 19tt0.) 

Boyaune-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 

Bwanda 
Sénégal 
Sierra Leone 
Singapour 
Sri Lanka 
Suriname 
Suéde 
Suisse 
Tchad 
Tchécoslovaquie 
(Signature facultative apposée 
le 1er juillet 1980.) 

Togo 
Trinité-et-îobago 
Turquie 
Uruguay 
Yougoslavie 
Zaïre 

Authentic texts: flflQlj-sfr. Fyegch. anq Spapjsh. 
segx^ered by the Diiçefrpi-inepsyaJ, tt? Contracting Parties 

to thg General Agr^ppept. on Tariffs and Tradef acting on 
behalf of the Parties, on 29 June 1982. 

T^ytçfr authentiques : an<fi^j«, français et espaqnyi. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
agissant au nom des Parties, le 29 juin 1982. 

HO. 11227. Cultural Agreement between the United States ot 
Brazil and the United Hexican States. Signed at nio de 
Janeiro on 20 January 1960 

Bo 11227. Accord entre les Etats-Unis du Brésil et les 
Btats-Onis du Mexique relatif aux écnaoges culturels. 
Signé I Bio de Janeiro le 20 janvier 1960 

-l'BBMBATIOH ABBOGAîlÛM (Bote du Secrétariat) 

The Government of Brazil registered on 29 June 1982 (under 
:IÛ. 21130) the Agreeaent on co-operation in the fields of 
culture and education between Brazil and Bexico signed at 
Brasilia on 29 July 1980. 

The said Agreement, which caae into torce ou 30 A^ril 198^, 
provides, in its article XIII, for the termination of the 
dbove-nentiomed Agreement of 20 January 1960. 

Le Gouvernement du Brésil a enregistré le 29 juin 1982 
(sous le No 21130) l'Accord de coopération dans le doaaine 
culturel et éducatif entre le Brésil et le Bexigue signé & 
Brasilia le 29 juillet 1980. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 30 avril 1982, 
stipule, â son article XIII, i'abrogation de l'Accord 
susnentionné du 20 janvier 1960. 

129 June 19821 

No. 19609. Agreement establishing the Asia-Pacific 
Institute for Broadcasting Development, concludea at Kuaia 
Lumpur on 12 August 1977 

ACCESSION 

?9 Jane 1982 
Singapore 
(«ith effect fron 29 June 1982.) 

Registered ex officio on 29 Jyne 19 

No 19609. Accord portant création de l*lnstitut pour l'Asie 
et le Pacifique en vue du développement de la 
radiodiffusion. Conclu S Kuala Lunpar le 12 aottt 1977 

ADHESION 

Instrument déposé le s 

29 jnin 1982 
Singapour 
(Avec effet au 29 juin 1982.) 

Enregistré d'oifice le 29 juin 1982 

No. 8198. Consular Convention between the Onited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland and Spain. Signed at 
Radrid on 30 Bay 1961 

Exchange of notes constituting an agreeaent terminating 
article <16 of the above-mentioned Convention. Badrid, 2 
April 1982 

Came into force on 2 April 1982, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

AufrheftU9 English and Spanish, 
Begi^eye^ by S p ^ n p» jy W i t 

No 6198. Convention consulaire entre le Boyauae-Qni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et l'Espagne. Signée 
i Badrid le 30 nai 1961 

Echange de notes constituant un accord abrogeant l'article 16 
de la Convention susnentionnée. Badrid, 2 avril 1962 

Bntrée en vigueur le 2 avril 1982, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

tantes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistrée par l'Espagne le 30 luin 1982. 
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So. 14287. Regional Convention on the recognition of 
studies, diplonas and degrees in higher education in Latin 
America and the Caribbean. Concluded at Bexico City on 19 
July 1974 

HAT1FICA TIOB 

Instruaent deposited Kith the Director-6enera1 ot the 
united Bâtions Bducational. Scientific and Cultural 
Organization on; 

10 June 1982 
Surinaae 
(Hith effect froa 10 July 1982.) 

Certified stateaent uas registered bv the United Bâtions 
bducational. Scientific and Cultural Organization on 30 June 
i M 2 x 

Bo 14287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des dipldaes de l'enseigneaent supérieur en 
Aaérigue latine et dans la région des Caraïbes. Conclue d 
Hexico le 19 juillet 1974 

BATiriCATIOB 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

10 juin 1982 
Surinaae 
(Avec effet au 10 juillet 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 juin 1982. 

so. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Bâtions Bducational, Scientific 
and cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Boveaber 1972 

RATIFICATION 

Instruaent deposited aith the Director-General of the 
onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
organization on: 

19 Hay 1982 
Burundi 
(Bith effect froa 19 August 1982.) 

Certified stateaent was registered by the United Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural organization on 30 June 
198? t 

RATIFICATION 

Instruaent deposited uith the Director-General of the 
Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

14 June 1982 
Benin 
(Bith effect froa 14 Septeaber 1982.) 

Certified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Ci^tu^ai organization on 30 June 
1932. 

No 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Bâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture d sa dix-septièae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

BATIFICAT10B 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science 
et 9 W m r e l-e ; 
19 aai 1982 

Burundi 
(Avec effet au 19 aodt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 juin 1982. 

BATIFICATI0N 

Instruaent déposé auprès du Directeur générai de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

14 juin 1982 
Bénin 
(Avec effet au 14 septeabre 19B2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 juin 1982. 

No. 16521. Basic Convention on scientific and technical 
co-operation between the Governaent of the Kingdom of Spain 
and the Governaent of the United States ot nexico. signeu 
at Hadrid 0u 14 october 1977 

Protocol supplementary to the above-mentioned Convention. 
Signed at Tlatelolco on 18 November 1978 

Came into force on 6 Hay 1982, the date of the last of the 
cotifications (effected on 15 April and 6 Bay 1982) by which 
the Parties informed each other of the completion of their 
respective constitutional requirements, in accordance with 
article VI. 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 30 June 1982. 

Bo 16521. Convention de base relative A la coopération 
scientifigue et technique entre le Gouverneaent du Boyauae 
d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du Bexigue. 
Signée d Hadrid le 14 octobre 1977 

Protocole annexe S la Convention susaentionnée. Signé d 
Tlatelolco le 18 novembre 1978 
Bntré en vigueur le 6 mai 1982, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 15 avril et 6 aai 1982) par 
lesguelles les Parties se sont inforaées de l'accoaplisseaent 
de leurs procédures constitutionnelles respectives, 
conforaéaent & l'article VI. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 juin 1982. 

No. 19674. International Olive Oil Agreement, 1979. 
Concluded at Geneva on 30 Harch 1979 

ACCESSION 

Instrument deposited wî fr the Gpyernment of Spain on: 

16 June 1982 
Horocco 
(Bith effect from 16 June 1982.) 

Certified statemept was registered by Spain on 30 June 
1982. 

No 19674. Accord international de 1979 sur l'huile d'olive. 
Conclu t Genève le 30 mars 1979 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement espagnol le ; 

16 juin 1982 
Haroc 
(Avec effet au 1b juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
30 juin 1982. 
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So. 20367. Coa vent ion on the Recognition oi studies, 
Diplonas and Degrees in Bigher Education in the IcaD 
States. Concluded at Paris on 22 Deceaber 1978 

BATIFICATIOB 

mrtntwt Htt tts pirectffr-sypwt t>l 
Onited Mations educational, scientific and Cultural 
Organization on; 
10 June 1982 
Onan 
(•ith effect fron 10 July 1982.) 

ç m t f i r t m t w M t m bt tin; tfaitafl I W W M 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 June 
1982. 

•o 20367. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplOnes et des grades de l'enseignenent supérieur dans les 
Btnts arabes. Conclue â Paris le 22 déceabre 1978 

RATIFICATION 

Instrnnent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Mations Onies pour l'éducation, la science 
et ln culture le : 
10 juin 1982 
Onan 
(Avec effet au 10 juillet 1982.) 

Ln déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 1uin 1982. 

•o. 20966. Convention on the Recognition of studies, 
Diplonas and Degrees concerning higher Education in the 
States belonging to the Europe Region. Concluded at Paris 
on 21 Deceaber 1979 

Bo 20966. Convention sur la reconnaissance des études et 
des diplOnes relatifs â l'enseignenent supérieur dans les 
Btats de la région Europe. conclue 3 Paris le 21 déceabre 
1979 

BATIPICATIOB RATIFICATION 

Instrnnent deposited «ith the Director-General of the 
W W W t B t t m l i SVlSBUfic an» Cult W4l 
QtlffHwU?» OTi 
IS July 1982 

•etherlands 
(Rith effect fro* 15 July 1982.) 

Certified statement .as registered by the Onited Rations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 June 
1982. 

p d ^ i p ^ ^ v i ^ pJ^ltA w~ 0 ( 3 
o. 21135. Agreeaent on cooperation in astrophysics. 
Signed at Santa/Cruz de la Palna, Canarias, on 26- Bay 1979 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
1'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
9% U fWUtt? ; 

15 juillet 1982 
Pays-Bas 
(Avec effet au 15 juillet 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 juin 1982. 

21135. Accord de coopération en aatiêre d'astrophysique. 
jPlssf' Signé â Santa Cruz de la Palaa (lies Canaries) le 2b nai . 

A-

"Exchange of note< constituting an agreement extending cheprovisionalapplication 
of the above-mentioned Agreement for six months until 26 January 198Z. naario, 
20 July 1981 " 

a titre 
iant un accord prorogeant 1'appllcation^provisoire de 
le 6 mois jusqu'au 2b janvier 1982. I-îadrid, 20 juillet 19S 

pwu. une durée 
„ force by the exchange of notes, «ith affect froa 2tJaly I9«i, in accordance «1th the provisions of the «aid notes.' 
Authentic teats v Spanish. 
Registered bv Spain on 30 Jnne 1982. 

nnaber in part I») 

I "Bntré *• vigaeux I'lcuigt da notes, avec effet •• ]l ' juillet 1981, confornénent au di»positions desdites no tee.* 

IRote : Also see sane 
Tenta anthentiuue : espagnol. Enregistré par l'Espagne le 30 îuin 1982. 

nunéro en partie I.) 
IRote s Voir aussi 

•ttckug» of notes coastitating an agreeaent farther extending the above-neat ionad Agreenent of 2t lay 197» foc , i „„.. • P«rio4 of alt noaths an til 2t July 19S2. lad rid, i» and, i.;,'.' DEFI 20 January 1M2 , L 

. " Caee into force by the azchanga of the said notes, with affect froa 2C January 1982, ia accordance «ith their jast provision». of S 
of r Authentic text: 

leoinhered hv m nuabec ln part I.) 
54 

? i " 

Îwilrti • o« 30 Jeae 198? 
SlWII 

•Echange <a notes coaatltaaat an accord prorogeant < noaveaa 1*Accord susaentioaaé du 26 aai 1979 poor nn* durée ae 6 aois jasgu'au 26 juillet 1982. Badrid. 29 et 20 janvier 1982 

Entré ea vigueur par l'échnnga desdites notes, avec effet aa 26 janvier 1982, confornénent < leurs dispositions. 

fotei Also see sane Tante nnthantlane ; «areolstré par l'Bsn , fpaoaol -'Espagne la 30 lui» 1982. a*aa auaéro an partie I.)' (•fits : loir aussi 

Onited Kingdon of 
Great Britain and 
Northern Ireland 11 October 1980 
Cenaark 21 Hoveaber 1980 
Sveden 11 Barch 1981 
Spain 17 Bay 1982 
(Rith a reservation.) 

Authentic texts of the Agreenent: tnglish and Spanish -
Certified statenent »as registered by Spain on 30 June 19B2. 

CRotei Also see sane nunber in part I.) 

Royaeae-Oni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Mord 11 octobre 19b0 
Danenart 21 noveabre 1980 
Suéde 11 nars 1981 
Espagne 17 aai 1982 
(Avec réserve.) 

Textes authentiques de l'Accord ; anglais et espagnol. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 

30 juin 1982. (Mote : Voir aussi nSne nunéro en partie 1.) 
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ANNE1 fi ANNEXE b 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, P&OBOGATIONS, litC., CONCERNING RATIFICATIONS, ADHÉSIONS, PicOKOGAflOiiS, ETC., CONCLUANT 
THEATIES AND INTERNATIONAL AGHEEBENTS FILiiD AND RECORDED WITH DES TRAITES ET ACCuRDS INTERNATIONAUX CLASSÉS fi INSCRITS AO 

THE SECRETARIAT OF TUE UNITED NATIONS REPERTOIRE AU SfcCKfcTARIAT DE L'ORGANISATION DfcS NATIONS UNIES 

Ho. 421. Exchange oi notes constituting an agréaient 
between the Governaent of the United States ol Aaerica and 
Panaaa suppleaenting the Convention oi 2 fia ici» 193b between 
the two Governaents relating to tne construction ol the 
Trans-Isthaian Highway. Washington, 31 August and 6 
Septeaber 1940 

No 421. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent des Jitats-Unis d'Aaérique et le Gouverueaent 
du Panaaa complétant la Convention du 2 «ars 193b entre les 
Etats-Onis d'Amérique et le fana*a relative A la 
construction de la route trunsistn*i<jue. Masninqton, 31 
aottt et 6 septemore isuO 

TERHINATIOlf fNote bv the Secretariat) 

The Governaent of the Onited States of Aaerica registered 
on 22 June 1982 (under No. 2108b) the Panaaa Canal Treaty 
between the Onited States of Aaerica and Panaaa signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, which caae into force on 1 October 1979, 
provides, in paragraph 1 (d) of the related agreed ainutes 
for the teraination of the above-aeutioned Agreeaent oi 31 
August and 6 Septeaber 1940. 

ABROGATION {Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des istats-unis d'Aaérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le Bo 210ttb) le Traité du Canal oe Panaaa 
entre les fctats-Uuis d'Anérigue et le Panaaa signé â 
Hashington le 7 septeabre 1977. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, au paragraphe 1 d) du procôs-verbal approuvé y 
relatif!'abrogation de l'Accord susaentionné du 31 aottt et b 
septeabre 1940. 
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ANNEX C A N N t X i. C 

RATIFICATIONS, ACCESSION:», PROKOGAriON:», ETC., CONCERNING 
TREATIES AND IfITbHNATXON&L A lïKEEtJENTS KEGl'STEBhb WlTU 

THE SECRETARIAT ût TUE LEAtiOL O F NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEUNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRÉS AU 
SECRETARIAT DL LA SOCIETE DES NATIONS 

Jo. 320U. Conveation uetveeu the Hepuulic ot Panama and trie 
United Stales o£ Aaerica aodiiyiiig the Convention for the 
prevention of the snuggling of intoxicating liquors signed 
at Washington, June 6, 1924, and regulating the 
transportation of alcoholic liquors through the territory 
of the Canal Zone froa one point in the Republic of Panaaa 
to another point in that Republic. Signed at Panaaa, 
Harch 14, 1932 

No 3200. Convention entre les Etats Unis d'Aaérique et la 
République de Panaaa aaendant la Convention pour la 
répression de la contrebande des boissons alcoholiques, 
signde â Washington le b 3uin 19^4, et réglementant le 
transport de ces boissons â travers le territoire de la 
Zone du Canal entre deux points de la République de Panaaa. 
Signée 3 Panaaa, le 14 aars 19j2 

TERNINATION (Note bv the Secretariat! 

The Governaent of the United states ol Aaenc* registered 
CD 22 June 1982 (under No. 21086) the Panaaa Canal Treaty 
between the United States of Aaerica and Panaaa signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, which caae iuto lorce on I october 1979, 
provides, in paragraph 1 (f) of the related agteed ainutes, 
for the teraination of the above-aeationed Convention of 
narch HI, 1932. 

122 June 1982) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des itats-Ums d'Aaérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le No 2108b) le ïraité du Canal de Panaaa 
entre les Etats-Unis d'Anérigue et le Panaaa signé ft 
Hashington le 7 septeubre 1977. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, au paragraphe 1 f) du procês-verbal approuvé y 
relatif, l'abrogation de la Convention susmentionnée du 14 
aars 1932. 

(22 1uin 1982) 

li'o. 1686. Treaty between the United States oi Aaerica and 
the Republic of Panaaa to strengthen farther the Bonds of 
Friendship and Co-operation between the Two countries and 
to regulate Certains Questions w&ich bave arisen as a 
Besult of the Construction of the Interoceanic Canal across 
the Isthnus of Panaaa. Signed at Hashington, Barch 2nd, 
1936 

No 4686. Traité entre les Etats-Unis d'Anérigue et la 
République de Panaaa en vue de resserrer les liens d'aaitié 
et de coopération entre les deui pays et de régler 
certaines questions soulevées par suite de la construction 
du Canal interocéanique i travers l'Isthae de Panaaa. 
Signé A Hashington, le 2 aars 1936 

TERHINAT10N (Note bv the Secretariat.) 
The Governaent of tJie United States of Aaerica registered 

un 22 June 1982 (under No. 21086) the Panaaa Canal Treaty 
between the United States ol Aaerica and Panaaa signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, which caae into force on 1 october 1979, 
provides, in its article 1 (b), for tne teraination ot the 
above-aentioned Treaty of Barch 2nd, 1936* 

(22 Jpne 1982) 

ABROGATION fNote du secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le Ho 2108b) le Traité du Canal de Panaaa 
entre les Etats-Unis d'Aaérique et le Panaaa signé â 
Hashington le 7 septeabre 1977. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, d son article 1, paragraphe b, l'abrogation du 
Traité susaentionné du 2 aars 1936. 

No. 4692. Convention between the United States of Aaerica 
and the Republic of Panaaa concerning the Coapletion of a 
Highway between the Cities of Panaaa and Colon. Signed at 
Hashington, Barch 2nd, 1936 

Ho 4692. Convention entre les Etats-Unis d'Aaérique et la 
République de Panaaa relative t l'achdveaent d'une route 
entre les villes de Panaaa et de Colon. Signée 3 
Hashington le 2 aars 1936 

TEBBINATION (Note by the Secretariat! 

The Governaent of the United States of Aaerica registered 
on 22 June 1982 (under lo. 2108b) the Panaaa Canal Treaty 
between the United States of Aaerica and Panaaa signed at 
Washington on 7 Septeaber 1977. 

The said Treaty, ahich caae into force on 1 October 1979, 
provides, in paragraph 1 (d) of the related agreed ainutes, 
for the teraination of the above-aentioned Convention of 
narch 2nd, 1936. 

(22 June 1982! 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
22 juin 1982 (sous le No 21086) le Traité du Canal de Panaaa 
entre les Etats-Unis d'Aaérique et le Panaaa signé 8 
Hashington le 7 septeabre 1977. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 1er octobre 1979, 
stipule, au paragraphe 1 d) du procès-verbal approuvé y 
relatif, l'abrogation de la Convention susmentionnée du 2 
aars 1936. 

(22 lain 1982) 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaoh monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 
on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés préeédemœnt publiés pour l'année en cours, les références numériques 
renvoient eux pages du relevé correspondant. 



IBDEI (1BGLI3B) 

ACCIDEBTS APB:227; 

ADBIRISTBATIOB BAB:157; APB:228; JOBB:309; 

AEBOBAUTICS BAT:263; 

AFGBAHISTAB BAB:115; BAI:263; JB>E:31b; 

AFBICA APR:229; HAT:260; 

APBICAH DETELOPnEBT bABK BAT:260; 

AGEBCY FOB THE PBOBIBITIOB OF IOCLEAB BEAPOBS IB LAT1B ABBIICA JAB:17; 

AGBICOLTOBAL COBBODITIBS HA»:99, 102, 104-105, 114, 1*8; APR:201-203, 206 , 214, 223-225; BAI:262; JOBE:312, 316, 330-331; 

AGRICULTURE JAB:17; BAB:101, K>5, 112, 114, 121, 123-124, 137; APR:199, 201, 212, 21*. 223-225; HAÏ:262; J0BB:312. 316; 

AIBCBAPT JAB:15; 

AIBCBAFT—OHLARFOL SBIZDBE JAB:15; 

ALBASIA JAB:8; 

ALGESIA FSB:77; BAR:147; HAT:265, 273; 

ABATEDB BADIO OPEBATOBS BAB:113, 135; 

ABEBICA APB:210, 230; 

ABDAnAB SEA BAT:263; 

ABGOLA JAB:5; HAI:260, 273; 

ABGOILLA HAT:264; 

ABTIGOA ABD BABBOOA PBB:54; 

APABTBBID JAB:12; PEB:56; BAT:265; 

ABAB STATES FEB:67; APB:226; J«BB:338; 

ARBITRAL ABABDS FBB:78; J0BE:324; 

ABBITBATIOB FEB:7»; BAB:168; J0BE:324; 

ARCHITECTS APB: 200 ; 

ABGEBTIBA JA»:18; Fgt>:47; BAB:10b, 115, 133, M l , 160, 168; APB:230; BAT:264, 273; J0BE:335; 

ASIA APB:219; 

ASIA ABD PACIFIC JBBB:325, 336; 

ASIAB DEVBLOPHEBT BABA APB:219; 

ASSISTABCE JAB:1, «-6. 10, 1», 16; FBB:37-3U, «1, «9, 51, 61-63, 78; RABS106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150; AFB:197, 200, 204, 
208-209, 218, 220, 229; BAI:26t-263; J0BE:309-311, 320; 

ASSISTABCE—ADHIHISTBATIVB FEB:46, 49; 

ASSISTABCE—BCOBOHIC FEB:51; BAB:114; 

ASSISTABCE—FINANCIAL JAB:1; 

ASSISTABCE—BILITARÏ FEB:61; APR : 203-204; 

ASSISTABCE—OPEBATIOHAL FEB:62-63; BAB:149-150; 

ASSISTABCE—TBCHKICAL BAR: 109, 112, 121; APB:200, 221; BAI:2b2; 

ASTBOBOBT J0BE:321, 338; 

ATLARTIC OCEAB FEB:56; BAB:135; 

AUSTRALIA JAB: 1, 12, 24; FEB:75; HAS: 160; APK:199; HAT :272-273; J W B : 3 1 1 , 318, 333, 335; 

AUSTRIA JAB:9; FEB:68-69; HAB:101, 128, 130. 134, 151, 156, 170; APB:197, 213; HAI:2bO, 262, 265, 276-277; JUBE:317-31B, 323, 333, 
335; 

AVIATIOB JAN:15; BAR:109, 113, ISO; APR:200, 202, 219-221; bAT:263; JOBS:330; 

BAHAMAS JAH:15; HAB:161; BAI :273; JUBE :323-324; 

3AHRAI» HA1:273; 

BABGLADESB JAB:19; HAB:12B, 138, 140, 145; BAI:273; JUBE:335; 

BARBADOS JAB :1; HAB:121; HAT:273; JOHK:307-309, 333, 335; 

REEF HAR : 100; jnit£:309; 

BEEF—IBPORTS BAR:100; JOKE:309; 
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i i u a (FNABCAIS) 

ABO N NBBB N ¥S FKV:61; BARS:165-166; 111:212; 

ACCIDBBTS AVB:227; 

ACCORD DE FLORBNCE JA>:1, 11-12; J W V : 3 2 7 ; 

ACCORDS DE SIEGE-ORGANISATION DBS BATIOBS IMI*5 FBT:39; JUIN:327; 

ACTES IISTBOBBBTAIBES JAB:21-22; BAI:265; JUIB:324; 

ADBIBISTBATIOB BARS:157; ATR:228; JUIN:309; 

ABROBA DTIQOB BAI:263; 

AEROBBFS JAB:IS; 

ABROMBPS—CAF1DRB ILLICITE JAM:15; 

AFGBABISTAB B U S : 115; HAI:263; J 0 1 C 3 1 8 ; 

AFRIQUE AVE:229: BAI:260; 

AFBIQOB DO SOD J0IB:33S; 

AGEBCB INTBHNATIONALB DB L*BiERGIE A T O B I Q M JAN:3; FB1:39-<tO, 55: BAB3:109, 133-13», 137, 116-1«7, 167-168; 

AGRICOLES—PRODUITS BABS:99, 102, 104-105, 11», 1«U; AM:2U1-203, 20», 21*. 223-225; BAI:262; J0IN:312. 316, 330-331; 

AGRICULTEURS ATB:208; 

AGRICOLTOBB JAN: 17; BARS: 101, 105, 112, 110, 121, 123-121, 137; B I B s l M . 201, 212, 214, 223-225; BAI:2b2$ JDIB:312, 316; 

ALBKBIE JAB:8; 

ALCOOLS BABS:102, 108; JOIN:340; 

ALGERIE FBT:77; BARS:147; BAI:265, 273; 

ALIBERTAIBBS—OBLIGATIONS BABS: ISO; 

AL1BEBTATIOB FEf:4S, 70; BARSeW*, 117, 137; ATR:214; J01H:311; 

ALLEBAGNE, BEPOBLIQOE FEDERALB D> JAB:S, 18, 21; FB1:42-«J, 50, 57-61, 66-67, 78; 8AliS:99, 128-132, 135, 147. 150; ATR:207-208, 
211, 2IS, 222, 226; BAI:261, 273, 27S, 278; J«IN:307-310, 317, 320, 335; 

ABEBIQUB ATR:210, 230; 

ABBRIQUE L A T H E JAB:17; AIB:197; JUIN:337; 

ABITIB AVR:198, 215, 221; JUIB:340; 

A IlITIB-COOPERATION JUIB:340; 

ANCIENS COHBATTABTS FB«:S0; 

A1DABAB (BBB) BAI:263; 

ANGOLA JAN:5; BAI:260, 273; 

ABGOILLA BAI:264; 

ANTIGUA—BT—BARBUDA PEVr54; 

ANTILLES BBEBLANDAISES JAN:16; BARS:156; 8AI:273; 

APARTHEID JAN:12; FET:56; BAI:265; 

ABABIB SAOODITE ATR:204, 221; BAI:273; 

ARBITRAGE FBT:78; BARS:168; JOIN:324; 

ARBITRALES—SENTENCES P8f:78; JD1N:32«; 

ARCHITECTES ATR:200; 

ARGENTINE JAN:18; FET:47; HARS:10o, 115, 133, 141, 160, 168; AVB:230; BAI:264, 273; JU1N:335; 

ARMES BACTERIOLOGIQUES JAN:16; 

ARBBS NUCLEAIRES JAN: 17; FK»:l>4; BA1:275; 

ARTISANAT JAN:9; 

ASIE ATR: 219; 

ASIE ET PACIFIQUE JUIN:325, 336; 

ASSISTANCE JAN:1. 4-6, 10, 14. 16; FET:37-38. 41, 49. 51, 6l-«3. 78; BABS:106, 109. 12b, 134. 1JB-139, 149-150; AT«:197. 201), 20», 
208-209, 218, 220, 229; NAI:261-263; J0IN:309-311, 320; 

ASSISTANCE ADBINISTBATITE FBT:46, 49; 

ASSISTANCE ECONOHIQUE FET:51; BARS:114; 
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lKLltX (ENGLISH) 

BELGIUM FEB :42, «8, 56, 5B-61, 6Ù-6S, 80; nAB:115, 142, 152. 15»; APB:197, 205, 216-217, 2^0; HA*:259, 273; JUNlS:307-i1u. 317-319. 
333, 335; 

EELGO-LUIBHBOURG ECONOMIC UNION JUNK : 319-320 ; 

BELIZE JUNE:310. 332; 

BENIN FEB:48; HAR:121; HAI: 259-260; JUNK:307-J09, 31U, 335, 337; 

BERLIN (VEST) JAN:18; FEB:57-61; JUNE:309-310; 

BERHDDA JAN: 

BHUTAN HAR:151; APR:219; JUNE:311; 

BOLIVIA FEB :56-57; APR:207, 210, 230; JUNE:31t>; 

BOTSWANA JAN:3; FEB:41, 62; BAR:lit; HAÏ:260; JUNE:307-309; 

BRAZIL JAN : 1 ; FiiB:46, 72-73; nAR:11U, 12», 143. 171-172; *PR:200, 215, 230; HAY:27j; JUNE:318, J2U, 33i-336; 

BRITISH VIRGIN ISLANDS JAN:5; 

BROADCASTING HAR:113; JDNE:336; 

BRUNEI JAB:5; 

BOEBOS AIRES FEB:54; HAS til; 

BUILDING INDUSTRY APR:227; 

BULGARIA JAN : 12; PEB:65; HAB:11<I, 131; HAI:273; JUUE:Jlb, 327; 

BURBA JAR:2; HAY:263, 273; JUNE:31t), 335; 

BDBDBDI BAT : 260; JDNE:307-309, 318, 335, 337; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPUBLIC BAR:1t>9; 

CABBODIA BAR:161; 

CABADA FEB:47; BAB:104—105, 139, 143, 160; APR:202-203, 214, 218-219: BAI:273; JUBE:318-319, 335; 

CABALS JUKE:314; 

CAPB VBRDE JAN:6; BAY:260, 273; JUNE:307-309; 

CARCINOGENIC SUBSTANCES APB:228; 

CABIBBEAN APB:197; JDBE:337; 

CABIBBBAB DEVBLOPHBNT BABK BAY:264; 

CASB-OB-DELIVBBY FEB:60; BAB:165; BAY:270-271; 

CENTRAL AFBICAB BEPUBLIC BAB:120-121; APB:20b; BAI:260; JUNE :307-309, 318, 333, 335; 

CENTRAL BABK OF NEST AFRICAN STATES BAB:127; 

CHAD BAY:260; JUNE:318, 323-324, 335; 

CHABÏEB FLIGHTS APB:220; 

CHABTBBS-COBSTITOTIOBS—STATUTES JAB:14-15; FEE:54; RAB:144, 151, 158, 161; BAY:260, 264, 273; JUHï:33b; 

CHEESES BAB:100, 103-104, 108; 

CBBBICAL PRODUCTS HAB:100, 102; 

CHILDREN-BINOBS-IOOTH JAB:17; BAR:15b; APB:229; 

CHILB APR:230; BAY:273; JUNE:333, 335; 

CHIBA JAB:8; FEB:50; HAR:112-113; APB:202, 215; BAY:263, 273; J0BB:311; 

CIVIL LAB JAB:22; BAI:266; 

CIVIL BATTBBS JAB:22; FBB:42. 50; BAB: 128, 166; BAY:265, 272; J0K:324; 

CIVIL PBOCEDDBE JAB:22; PEB:67; BAI:266; 

CIVIL REGISTRATION BAR:161, 16b; BAY:272; JUNE:322; 

CIVIL BIGHTS JAB:14; FBB:46, 54; APR:212, 226, 232; 

CLAIHS-DBBTS BAR:114; 

COAL BAB:99, 105, 147; J0NB:311. 320; 

COCOA PBB:63; BAB:151-152; BAY:274; JPBE:327; 

COFFEE PBB:55; HAB:117; 

COLLECTION <0F BILLS) PEB:60; BAR:165; BAY:271; 

COLLECTIVE BABGAIBIBG APB:227; 
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1NDEI (FRANÇAIS) 

ASSISTANCE FINANCIERE JAN:1; 

ASSISTANCE JDDICIA1HB JAN:3; BABS:99, 147; 

ASSISTANCE MILITAIRE FBV:61; AVB: 203-201; 

ASSISTANCE HUTUELLK FEV:16; BARS:128; AVH:199, 218; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE FBV:62-63; BARS : 149-150; 

ASSISTANCE TECHNIQUE BABS:lu9, 112, 121; AVR:200, 221; BAI:262; 

ASSOCIATION INTEENATIONALE DE DEVELOPPEMENT FEV:53, 79; NARS: 115-123, 125, 148-119; 

ASSURANCE AVR:2jO; BA1:273; 

ASSORANCE—ACCIDENT BAI:270; 

ASSORANCE—CHOMAGE hAl:261; 

ASSURANCES SOCIALES JAN:19; FEV:77; HA»S:lbU; 

ASTBONOBIE JUIN:321. 338; 

ATLANTIQUE (OCEAN) FEV:S6; BAKS:13S; 

ATLANTIQUE SOD-EST FEV:S6; 

AUSTRALIE JAN : 1, 12, 24; FEV:75; BAas:lt>0; AVï:199; BAl: 272-273; JDIN:311, 318, 333, 335; 

AUTORITE DO LIPTAKO-GOUBBA JAN:2J; 

AUTRICHE JAN:9; FEV:68-69; aARS:10 1, 128, 130, 134, 151, 156, 170; AVR:197, 213; MAI:2t>0, 262, 265, 276-277; JUIB:317-318, 323, 
333, 335; 

AVIATION JAN : 15; RABS:109, 113, 150; AVR:200, 202, 219-221; MAI:263; J0IN:330; 

BAHAMAS JAN : 15; RARS:1b1; HAI:273; JUIN : 32:3—321 ; 

BAHREIN NAI: 273; 

BANGLADESH JAN:19; BABS:128, 138, 140, 145; HA1:273; JUIN:335; 

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT MAI:zbU; 

BANQUE ASIATIQUE DS DEVELOPPEMENT »VH:219; 

BANQUE CENTRALE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST BARS:127; 

BANQUE DE DEVELOPPEB ENT DES CABAIBES BAI:261; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE OEVELOPPEdENT FBV:53, 79; MARS:115-116, 118-126, 148-149; 

HARBADE JAN:1; BARS:121; »AI:273; JUIN :307-309, 333, 335; 

1ATIBENT—INDUSTRIE AVR:227; 

BELGIQUE FEV:12, 18, 56, 58-61, 6t>-6U. 80; NABS:115, 142, 152, 151; AVR:197, 205, 216-217, 220; BAI:259, 273; JOIN:307-310, 
317-319, 333, 335; 

BBLIZE JUIN:310, 332; 

BENIN FEV:48; »»RS:121; MAI:259-2bO; JUIN:307-309. 318, 335, 337; 

ÎEBLIN (OUEST) JAN;18; FE»:57-61; JUIN:309-310; 

BERMUDES JAN:5; -

BHOUTAN BARS:151; AVR:219; JUIM:3I1; 

1IBLIOTHEQUKS JUIN:314; 

BIRMANIE JAN:2; MAI:263, 273; JUIN:318, 335; 

BOEUF MARS:100; JUIN:309; 

BOEUF—IBPORTATION BARS:100; JUIN:309; 

BOIS BARS:105; 

BOLIVIE FEV : 5t>—57; AVR:207, 210, 230; JUIN:31b; 

BOTSWANA JAN:3; FEV:11, 62; BARS:111; BAI:260; JUIN:307-309; 

BRESIL JAN: 1; FEV:46, 72-73; MAHS:110, 124, 143, 171-172; AVR:200, 215, 230; BAI:273; JUIN:318, 320, 335-336; 

BRISE-GLACE (NAVIRES) BARS:105; 

BRUNEI JAN:5; 

BUENOS AIRES FEV:54; BARS:161; 

BULGARIE JAN:12; FEV:65; MARS:111, 134; BAI:273; JUIN:316, 327; 

BURUNDI BAI:260; 0 018:307-309, 318, 335, 337; 
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I «DEI (EBGLISH) 

CO LI>IS 1085 (NAVIGATION) B U : 142; 

COLOBBIA JAB:4, 13; HAR:142; APR:203, 208, 224, 230; J0NB:333-334; 

COLORADO RIVBB APR:222; 

COBBEBC1AL BATTEBS JAN:22. 24; FEB:38. 40, 42, 66; HAB:128, 168; BAX:265-266; JOBS:324; 

COBBODITIBS PEB:55, 63, 76; BAR:114, 148, 151-152, 166; APB:200-202, 206, 214-216, 223-225; BAT:274; J0BE:312. 316, 322, 327, 330; 

COBHUBICATIOBS BAB:114; APB:206; BIT:265; 

COBOBOS BAY:260; JUNE:307-309; 
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EQUATEUR JAB:2, 13-14; BABS:141, 152; A»R:210; JUIR:311; 

ESCLAVAGE JAB:20; 

ESPACE BABS:105-106, 114, 141; AVB:206; JUIB:310; 

ESPACE EXTBA-ATBOSPHEBIQOE JAR:17; BAI:260; 

ESPAGUE JAR : 5 , 9-10; PEV:37 , 41, 51-52, 55, 70; BARS : 129-130, 135-136, 141, 143, 154, 170-172; AVR :207, 221, 22U-229, 232; 
BAI:262, 273, 277; JUIR:321, 335-338; 

BTAIR BARS:166; JUIR:322; 

ETAT CIVIL BARS:161, 166; BAI:272; JUIR:322; 

ETATS ARABES PBV:67; AVB:226; JUIR:338; 

B T A T S - O B I S D ' A B E B I Q O E J A R : 1 7 ; P B V : 3 9 - 4 0 . 5 1 , 5 5 , 7 2 ; B A B S : 9 9 - 1 1 5 , 1 3 8 - 1 3 9 , 1 4 1 , 1 4 3 - 1 4 8 ; A Ï R : 1 9 8 - 2 0 6 , 2 1 0 , 2 1 7 - 2 2 5 , 2 3 1 ; B A 1 : 2 7 
JOIB:312-316, 326, 329-331, 333, 335, 339-340; 

ETBIOPIE PEV:41; NAI:260, 273; JUIR:307-309; 

ETUDIARTS BABS: 150 ; 

EUROPE BARS : 130—131, 134, 153-154, 169; JUIR:338; 
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GUYANA APR: 206; HAI:273: JURE : 307-309, 335; 

I»l);l (ENGLISH) 

HAITI JAN:5; HAR:110, 125; JUNE:335; 

HANDICRAFTS JAN:9; 

HEADQOARTERS (ORGANIZATIONS) FEB:39, 62; HAS:127; APh:21u, 229-230: JUNE:327; 

HEALTH JAN:5, 12-13; PEB:44, 46, 51, 69; HAR:104, 111, 127, 129. 132, 148, 151-152, 157; APE:201, 225, 229; JUN£:31J, 319; 

HERITAGE—CULTURAL FEB:67; HAR:163; HAÏ:277; JUNE:337; 

HERITAGE—NATURAL FEb:67; HAR : 16b; (141:277; JUNE: 337; 

HIGH SEAS HAR:110; 

HIGHWAYS HAR:120. 148-149; JUNE:340; 

HONDURAS APR:210, 223; 

HONGKONG BAR:140, 142, 146; APR:227; 

HOSPITALS FEB : 47, 50, 78; 

HOUSING APR : 223; JUNE:315; 

HUBAN RIGBTS JAN : 13-14, 16, 20; FEB:54, 65, 71; BAk:158-1b0, 170; APB:211-212, 215, 226, 232; J0N£:326, 332; 

UUBANITABIAN HATTERS HAR:166-167; 

HOBGABT JAN:3; FEB:49, b5; HAR:99, 134, 148, 160; APB:198, 213, 220; BAI:266-270, 273; J0N£:318, 334-335; 

HYDBOELECTBIC PONEB HAB:116, 118, 149; 

ICE-BBEAKERS (SHIPS) BAR:105; 

ICELABD BAB:108, 135, 154; HAY:273; JUBB:335; 

IBPOBTS-BXPOBTS JAB:1, 9, 11-12; HAR:99-100, 104, 106, 10b, 118, 126, 148, 159-160; APR:201-202; HAT:274-275; JUNE:307, J23, 
326-327; 

INDIA JAN:17; HAB:101, 117, 144, 162-164; nAI:273; JUNE:333, 335; 

INDONESIA FEB:48; BAB:114, 138, 148; APB:2U7-208; J0BB:318, 325, 334-335; 

IBDUSTBIAL RBLATIONS APR:227; 

IBDUSTBI FEB:73; BAB:119, 125, 148, 157; JUBE:319, 32H; 

INFORBATION FEB:45; 

INFOBBATIOB—EXCHANGE JAN:22; APR:203, 205; BAI:265; JUNE:324; 

INSECTS APB: 199 , 224; 

IBSPECTIOB APB:225; 

INSUBABCE APR:200; HA 1:278; 

INSURANCE—ACCIDEBT BAX:278; 

INSUBABCE—DBBBPLOIBBBT HAI:2b1; 

ABTEB—ABBBICAN INDIAN INSTITUTE APB:210, 230; 

INTBR-GOVEBBBBBTAL HABITIBE CON SOLTA TIVE ORGANIZATION HAB:140-141, 158; BAI:273; 

INTERNATIONAL ATOBIC EBBBGT AGBBCY JAN:3; FBB:39-40, 55; HAB:109, 133-134, 137, 146-147, 167-168; 

INTERNATIONAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB AND DEVELOPBEBT FEB:53, 79; BABtllS-116, 118-126, 148-149; 

1BTBBNATIOBAL COBPOTATIOB CEBTRE HAR:168; BAX:276; 

INTERNATIONAL DEVELOPBEBT ASSOCIATION PBB:53, 79; BAB:115-123, 125, 148-149; 

INTBBBATIOBAL FOND FOB AGBICULTUBAL DEVELOPBEBT JAB:17; APB:210, 212; 

IBTBBBATIOBAL HYDROGRAPHIC ORGANIZATION BAB:113; 

INTBBBATIOBAL BABITIBE SATELLITE ORGANIZATION BAB:144; 

IBTBBBATIOBAL OIL POLLOTIOB COBPBBSATIOB F0BD BAR:143; 

IBTBBBATIOBAL TELBCOHBUBICATION ONION J0BE:332; 

INTBBNATIONAL «HALING COBBISSIOB FBB:62; 

IBVBSTBSBT—GUARANTEE JAB:10; FEB:63; BAB:112; JIBB:315; 

IBVESTBBBTS JAB:10; FBB:63; BAB:112; J0BB:307, 315, 317, 323; 

IBAQ JAB:1, 8: APR:209; BAT:273; J0BE:320; 

IRELAND JAB:1; HAR:131, 152, 157; BAI:262-263. 273; JUBE:307-310, 335; 
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EXPLOITATION nlN1ERE JAN:4; AVB:207; 

ÏXTBADIT10N FEV:77; AVR:199; JU1N:321; 

FAMILLE—QUESTIONS HA RS : 134 ; 

FAUNE JAN:19; AVB:213; J0IN:313; 

FAUX MONNAYAGE JAN:24; 

FEHHES JAN:13, 20; FEV:b5, 73; HARS:156-157, 170; JUlN:32b; 

FER AVN: 204 ; 

FIDJI AVR:200; JU1N:307-309, 333; 

FINANCIERES—QUESTIONS >1ABS:111, 113, 149; JUIN:309, 315; 

FINLANDE JA»:5; FEV:68, 70-71, 7»; BARS:108, 131, 134, 152; AVB:203; BAI:261-262, 2b5-2bb, 273, 278; JU1N:317-318, 322, 333, 335 

FLEUBS AVR:213; 

FOIRES-EXPOSITIONS BARS:159; 

FONDS AUTOBENOUVELABLE DES NATIONS UNIES POOh L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATOBELLES FEV:39; 

FONDS D'EQOIPEHENT DES NATIONS UNIES AVB:197, 208-209; 

FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION DES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES MARS:143; 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE JAN:17; AVR:210, 212; 

FONDS MARINS HAI:275; 

FORAGE MARS:105; J0IN:319; 

FORMATION PROFESSIONNELLE AVR:221, 228; 

FRANCE JAN:3-5, 9; FEV:37. 42-43, 4b-51, 55, 7b-78, 80; HABS:127, 129-131, 150, 154; AVR:202, 204, 207, 217-218; BAI:273; 
JUIN : 307-310, 317, 326, 335; 

FRASER (FLEUVE) AVR:218; 

FROMAGES NARS:100, 103-104, 108; 

FRONTIERES FEV:49-50; BARS:111, 135, 150-151, 169; AVB:198, 202, 207, 209; HAI:263; 

FRUITS MARS:103; 

GABON FEV:46; RAI:260; JOIN:318, 323-324, 335; 

GAMBIE JAN:4; FEV:39; BAI:260, 273; JUIN:307-309, 333, 335; 

GARANTIES—NUCLEAIRES JAN:3; FBV:38-40. 55, b4; BARS:133, 147, 167-168; AVR:203; JUIN:31b; 

GATT FEV:74-75; JUIN:333-335; 

GAZ FEV:43, 68; BARS:124; 

GENEVE—CONVENTIONS BARS:166-167; 

GENIE CIVIL HARS:120, 125; JUIH:320; 

GENOCIDE JAN:20; BARS:170; 

GEOLOGIE HARS:118; JUIN:315; 

GHANA JAN:15; FBV:62; HAI:260, 273; JUIN:307-309, 335; 

GRAINS HARS:112; 

GRANDS LACS BARS:105; 

GRECE JAN:5; FET:39, 44, 64, 69; BARS:146; AVB:209; HAI:273, 276; JUIN:318, 327, 335; 

GRBNADE JUIN:307-309, 332; 

GROENLAND HARS:135; 

GUATBHALA JAN:9; FEV:51; HARS:151-152; AVB:230; 

GOERNESEI JAN:24; FEV:63; 

GUERRE—VICTIMES BARS:166-167; 

GUINEE BARS : 119; AVB:201, 209, 224; BAI:260 , 273; J0IB:30 7-309 , 312 , 331; 

GUINEE BQOATOBIALB BAI:260; JUIN:323-324; 

GUINEE—BISSAU MAI:260, 273; JUIN:307-309; 

GUYANA AVR:206; BAI:273; JUIN:307-309, 335; 

HAITI JAN:5; BARS:110, 125; JUIN:335;. 
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IRON APR:204; 

IRRIGATION BAB:120; 

ISLE Of BAB FEB:63; BAB:112; APB:217; 

ISBAEL FEB:40; BAB : 114, 134, 142, 146-147; APB:202; HAI:273; JOBE:332, 335; 

1TALI JAB:1, 18, 20, 22; FEB:42, 46, 49, 66-68, 80; BAB:106, 152-153, 158; APB:209, 216; BAY:264; JUBE:307-310, 322, 335; 

1V0BY COAST JAB: 17; BAT:260 , 273; J0BB:307-309, 318, 333, 335; 

JAHAICA PEB:57-59; BAI:273; JOBE:307-309, 319, 334-335; 

JAPAN JAB:11; FEB:38, 46, 76; BAB:105-106: APB:197-198, 204, 214-215, 217-218, 221; BAI:263; J0BB:318, 326, 329, 333, 335; 

JEBSET FEB:63; BAT:278; 

JOBDAB JAB:8; HAB:109; APB:201, 221, 226; BAT:273; J0BB:333; 

JUDGEBBNTS FEB:66-67; API:199, 213; 

JODICIAL ASSISTANCE J0NE:321; 

JUDICIAL HATTBBS FEB:42, 66; HAB:128; APB:199, 205; 

KENYA JAN : 10; BAB:11«-115; BAI:260; JUBE:323-324, 335; 

KIBIBATI APB:211; JUBE:323-324; 

KUNAIT JAN:9; HAB:141, 143; BAY:273; J0NE:317, 335; 

LABOUB JAB : 5, 17-18; FEB:52-53, 73, 79; BAB:156-157; APB:207, 227-229; J0BB:328; 

LABOUB INSPECTION JAB:17; JUBB:328; 

LABOUR STABDABDS JAB:5, 17-18; APR:228; 

LABOUR—COHPOLSORY J0NE:328; 

LARD BEBLIN HAR:135; 

LAND DEVBLOPBBNT BAB:112; 

LABGUAGES APB:197; 

LAO PEOPLE'S DEHOCRATIC BEPUBLIC FEB:37, 57; JUNE:318; 

LATIN AHERICA JAN:17; APB:197; JUHE:337; 

I.AN OF TREATIES FEB:63; BAR: 151; APB:212; 

LEATHER IBDUSTRY HAR:106, 110; APR:200; 

LEBANON JUNE:315, 318; 

LEGAL AID JAN:3; HAR:99, 147; 
LEGAL HATTERS JAN:3, 15, 18, 20-22; FEB:63, 66, 77; HAB:111. 140-141. 151, 156, 158, 161, 166-167; APB:203. 205, 212; BAI:260, 

265-266, 273, 278; JOBE:322-324; 
LEGALIZATION (DOCUHEBTS) JAN:20: HAB:166; JUNE:322-323; 

LESOTBO JAN :21; FEB:51; BAR:159-160; BAI:260-261, 267-269 , 274; JOBB:307-309; 
LIABILITY—CIVIL HAB:140-141; 

LIABILITY—INTERNATIONAL BAR:140-141; APR:200; 

LIBERIA JAB : 18; HAB:154-156; APR:203; HAI:260, 273; JUBB:318, 323-324; 
LIBRARIES JUNE:314 ; 

UIBYAN ARAB JAHAHIBIYA FEB:67; HAA:145-146, 161-165; BAY :2b2, 273; JUNE:317; 
LIECHTENSTEIN JAN:19; HAB:128; JUNE:318, 333; 
LIPTAKO-GOORBA AUTHORITY JAN:23; 
LIVESTOCK HAR:117-119, 125; 

LOANS JAN:1-2; FEB:46, 51; HAB:115-116, 118-120, 123, 125-126, 148-149; APB:201; 
LOANS—DEVELOPHBNT JAN:16; HAR:118; 
LOANS—GUARANTEE HAB:113, 115, 118-125; 
LOBE AGREEBENT JUNB:307, 310, 323; 

LUIEBBODBG FEB:42, 68; HAR:135, 156-157, 168; APR:216; HAÏ:262, 272, 275; J0BE:307-310, 317-318, 327, 333, 335; 

RACAU JAN:21; 
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B10TB BSE BARS:140; 

U R I - I D l t l BARS:121, 168; BA1:26D; JBlR:307-309, 318, 335; 

HOBDURAS ATR:210, 223; 

BOBG-IOBC BIBS: 1*0, 112, 1*6; ATB:227; 

B0R6RIE JAB<3; FB»t49, 65; B1B5:99, 134, 148, 160; U l l I M , 213, 220; BâI:266-270, 273; JBIB:318 , 334-335; 

HOPITAUX PBV:*7, 50, IS; 

HDXLB BARS:138, 140-141, 147; JUIB:311; 

HUILE D'OLITE JOIN:337; 

HUBANITAIRES—QUESTIONS B U S : 166-167; 

ILE DE BAB FBT:63; BAtS:142; ATB:217; 

ILES FALKLAND JAN:5; 

ILBS FEROE BABS:135; 

1LBS SALOBOB BABS:158-159; ATB:225; HAI:275; JDlB:323-324; 

ILES TIERGES BRITANNIQUES JAB:5; 

IBFORT-EIPORT JAB:1, 9, 11-12; BABS:99-100, 104, 106, 108, 118, 126, 148, 159-160; ATR:201-202; HAI.-274-275; JUIN:307, 323, 
326-327; 

IMPOSITION JAN:7, 9, 19; FBT:37, 46-49, 57, 72, 76; BABS:101, 113, 126, 132, 134; ATR:197-198, 207, 215; BAI-.261; J0IB:315, 318, 
321; 

IBPOSITIOB—DOUBLE JAN:9-10, 19; FBV:37, 46-49; BANS:126, 132, 134; 1TR:198, 215; BA1:261; JUIH:318, 321; 

IBVOSITIOI—FONTOIE FEf:37, 46-49, 72; HAAS:12b, 132, 134; AVN: 197, 207; JUIN:315, 318, 321; 

IBPOSITIOB—HKRXTA8B FIT:37, 57; ATE : 197; 

IBPOSITIOB—RETBNU J1B:7, 9-10, 19; FST:46-49, 72, 76; EAIS:113, 126, 132, 134; ATB:197-198, 207 , 215; BAI:2bl; JU1N:318, 321: 

INDE JAB:17; BIBS:101, 117, 1*4, 162-164; BAI:273; JUIN:333, 335; 

TNDEBNISATION PET:51; HARS:143; 

INDONESIE FBT:48; BABS:114, 138, 148; 1TB:207~208; J0IN:318, 325, 334-335; 

INDUSTRIE FET:73; BABS:119, 125, 148, 157; JDIB:319, 328; 

IBPORHITIOI FET:45; 

IBFOBBATIQOE FET:43, 45, b8, 71; BUS:168; ATB:221; BAI:27b; 

INSECTES ATE:199, 224; 

INSPECTION ATB: 225; 

INSTITUT IBTBBABEBICAIB D'AFFAIRES INDIGENES ATR:210, 230; 

IN TESTIS 5JBBBBT—GARANTIE JIN: 10; FET:63; BABS:112; JUIN: 315; 

INTESTISSBBENTS JAN:10; FET:63; BARS:112; J0IB:307, 315, 317, 323; 

IRAQ JAB l l , 8; ATB:209; BAI:273; JUIN:320; 

IBLAIDB JAB 11; BABS:131, 152, 157; BAI:262-263, 273; JOIN:307-310, 335; 

IBBIEATIOB BARS:120; 

ISLANDE BABS:108, 135, 154; BAI:273; J01N:335; 

ISRAEL FBT:40; BABS: 114. 134, 142, 146-147; ATB:202s BAI:273; JDIE:332, 335; 

ITALIE J1N:1, 18, 20, 22; FET:42, 46, 49, 66-68, 80; BARS:106, 152-153, 158; ATR:209, 216; BAi:264; JUIN : 307-310, 322, 335; 

JABABISIIA ABABE LIBYENNE FET:67; BASS :145-146, 161-165; BAI:262, 273; JUIN:317; 

JABAIQUE FET:57—59 ; BAI:273; J0I1:307-309, 319, 334-335; 

JAPOI JAN:11; FET:38, 46, 76; BARS:105-106; ATR:197—198, 204, 214-215, 217-218, 221; NAI:2b3; JUIN:318, 326, 329, 333, 335; 

JERSBT FET:63; BAI:278; 

JORDANIE JAH:B; BABS:W»; ATR:201, 221, 226; BA1:273; JUIN:333; 

JOUHNA01—ECRITS PERIODIQUES FET:61; BARS:165-166; BAI:272; 

JUDICIAIBES—QUESTIONS PET:42, 66; BABS: 128; ATRï199, 205; 

JUGEBBBTS FET:66-67; ATR:199, 213; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:3, 15, 18, 20-22; F£V:63, bb, 77; BABS:111, 140-141, 151, 15b, 15b, 161, 1bb-1b7; AV8:2Q3, 205, 212; 
BAI:260, 265-266, 273, 278; JBIB:322-324; 
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BADAGASCAR FEB:47, 51; HAX;260; JUN2:307-3Û9, 333, 33b; 
HAIBTEBANCB OBLIGATIONS BAB;150; 
HAINTENANCE—ROADS BAR:132; 

HALANI FEB:37, o7; BAB:125-12a, 149; APR:213; BAÏ:260; JUNE:307-309, 318, 335; 
BALAISIA HAR : 144, 162-163; APB:222; BAI:273; JUNE:j1U, 331, 334-335; 
HALDIVBS JAN:21; BAB:141; APB:209; HAX:273; 

HALI JAN:10; FK8:39, 46-47, 78; HAB;122; HA»:260; JUNE:307-309, 318, 333; 
HALTA HAB:136; HA1:273; J0NE:333, 335; 
HABO BITER ONION HAB:154-156; 

HABITIHB BATTERS FBB:73; HAR: 128, 132, 140, 144, 158; APB:198, 208; HAT:263, 273, 275-276; JUNE:Jlo; 
HATERIALS—EDUCATIONAL HAB:160; 

RABBITABIA HAB:120, 150, 162-165; HAX:260; JUNE:3ia, 323-324, 335; 

HADRITIOS FEB:4S; BAR:126, 150; HAI:260; JUNE:307-309, 31d, 333, 335; 

HEAT HAR:100, 104; 

HEDICIBB FBB:44, 69; HAB:127, 132; 

BEDITEBBABEAN SBA FEB:39, 4b; JUNC:327; 

HBBCHABT BARING JAN:5, 17-1B; 
HETALLDBGT JAB:4; FEE:43, 68; BAB:130, 153; 

BETEOROLOGT KAR:131, 154; 

BEXICO JAN:3-4; FEB:52, 55, 63; BAB:111, 122, 132, 136, 144-145, 157, 170; APB:197, 199, 210, 213, 222-224; HAI:2e3-2b4, 273; 
JOBE:311, 315, 320, 327, 334-337; 

HICROORGANISHS FEB:45, 70; BAR:129, 152; 

BIL1TABT BATTEBS FEB:47, 50-51, bl, 78; HAB:109-111, 113, 127; APB:201-204, 206, 211; HAÏ:275; JUNE:326; 

BIBEBAL BESODRCES JBBE:319; 

BIBBS JAB:17; 
BIBIBG JAN :4; APB:207; 

HONACO FEB:46, 51; JOBB:324; 

BOBETABT BATTERS JAB:18; FEB:48; 
BONEI OBDEBS FEB:38, 59; BAB:16»; HAT:269; 

BOBGOLIA JAN: 12, 17; 

BOBOCCO JAN:17; FEB:50, 76-77; BAR:109, 146, 148; APB:204; HAÏ : 260-261, 273; J0NE:318, 333, 337; 
BOST—PAVOOBBD—NATION CLAUSE JUNE:307, 323; 

HOTOB VEHICLES JAN:11; FEB:S6; BAS:100-101, 158; APR:21B; HAI:264; J0NE:322; 
BOVEHEHT OP PERSONS PEB:47, 78; 
BOIAHBIQOE APB:201, 225, 229; BAT:260; JUNB:316; 

BOLTILATBBAL JAB:1, 5, 11; FBB;42-45, 53, 56, 68-69, 71, 73-74; BAB:129-131, 134-135, 141, 145-146, 152, 154, 158, 160; APR:210, 
217, 230; BAT:259-260, 273-274; JDBES307-310, 317-318, 324, 335, 338; 

BUTUAL ASSISTABCE FEB :46; BAB : 128; API:199, 218; 
HUTDAL RELATIONS JAB:7; 

NABCOTICS HAB:111, 144, 158; APR:203, 223-224; BAI:272; 

BATIOBALITT JUBB:325; 

NATURAL NESOURC8S—EXPLORATION FEB:39; 

NAVIGATION JAB:24; BAB:138, 142-143, 145-146, 158; APB:197-198, 215, 219; BAI:273; JUBE:317, 319; 

NAVIGATION—INLAND HAR: 16B; J0NE:317; 

NEPAL RAT:273; JUBE:318; 
NETHEBLABDS JAB:5, 10-11, 16, 21-22; PEB:41-42, 64-68, 75. 80; HAB:115, 130-132, 152-154, 156, 169; APB:197, 227; HAI:273; 

JOIB:307—310, 317-319, 322, 333, 335, 338; 

NETHERLANDS ANTILLES JAN:16; BAR:156; HAI:273; 

RBW SBALAVD JAB:9, 19; FEB:48; BAR:103-104. 160; APB:219; HAI:273; J0BE:318. 333, 335; 
RBB5PAPEBS—PBRIODIC1LS PBB:61; HAB:165-166; BAX:272; 
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KAMPUCHEA DEMOCRATIQUE JU1N:31B; 

KBHIA JAH:1U; HARS: 111-115; HAI:2b0; JUIN:323-324, 335; 

KIRIBATI AVR:211; JUIN:323-324; 

KOWEÏT JAH:9; HARS:141, 143; HAI:273; jaiN:317, 335; 

LAND DE BERLIN RARS:135; 

LANGUES AVR: 197: 

LEGALISATION (DOCUMENTS) JAN:20; HAKS:Ibb; JUIN : 322-323; 

LEGUMES MARS:105; 

LEHAN (LAC) MARS:127; 

LESOTHO JAN :21; PBV;51; MARS:159-lbO; HAI:2bO-261. 267-2b9, 27»; JUIN:307-309; 

LIBAN JUIN:315, 318; 

LIBERIA JAN : 16; BARS:154-156; AVR:203; BA1:260, 273; JUIN:318, 323-324; 

LIECHTENSTEIN JAN:19; BABS:128; JUIM:318. 333; 

LOGERENT AVR:223; JBIN:315; 

LOME (ACCORD DE) JUIN:307, 310, 323; 

LUXEMBOURG FRV:12, 68; BARS : 135, 156-157, 168; AIR;21b; BAI;262, 272, 275; JDIN:307-310, 317-318, 327, 333, 335; 

1ACA0 JAN:21; 

MADAGASCAR FEV:17, 51: HAI:260; JUIN:307-309, 333, 335; 

MALADIE—PRESTATIONS AVR:227; 

MALAISIE MARS:144, 162-163; AVR:222; BAI:273; J01N:318, 331, 334-335; 

1ALANI FEV:37. 67; RABS:125-126, 149; AVR:213; NAI:260; JUIN:307-309, 318, 335; 

MALDIVES JAN:21; HARS:111; AVN:209; HAI:273; 

MALI JAR:10; FKT:39, 46-17, 7B; BARS:122; MAl:2bO; JUIN:307-309, 318, 333; 

HALTE HARS: 136; HAI-.273; JU1N:333, 335; 

MANDATS FEV:38, 59; BABS:164; BAI:269; 

MARCHANDISES DANGEREUSES JAM:11; JUIN:324; 

RANCHES PUBLICS BARS:106; 
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